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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلنَّاس ٱتَّقُوا۟ ربم ٱلَّذِى خَلَقَم من نَّفْسٍۢ

هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ ۭآءسنۭا ويرثالًۭا كا رِجمنْهم ثبا وهجا زَونْهم خَلَقو ۢدَةٰحو

ٱلَّذِى تَسآءلُونَ بِهۦ وٱرحام ۚ انَّ ٱله كانَ علَيم رقيبۭا
ऐ लोग अपने पालने वाले से डरो िजसने तुम सबको (िसफ ) एक शस से पैदा िकया और (वह इस तरह िक पहले) उनकी

बाकी िमट्टी से उनकी बीवी (हवा) को पैदा िकया और (िसफ़ ) उही ंदो (िमयॉ बीवी) से बहुत से मद और औरत  दुिनया म

फैला िदये और उस ख़ुदा से डरो िजसके वसीले से आपस म  एक दसूरे से सवाल करते हो और क़तए रहम से भी डरो बेशक

ख़ुदा तुहारी देखभाल करने वाला है
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مٰلَهوما۟ الُوكتَا ِبِ ۖ وبِٱلطَّي دَّلُوا۟ ٱلْخَبِيثتَتَب و ۖ مٰلَهوما تَٰماتُوا۟ ٱلْيءو

الَ اموٰلم ۚ انَّهۥ كانَ حوبۭا كبِيرۭا
और यतीम को उनके माल दे दो और बुरी चीज़ (माले हराम) को भली चीज़ (माले हलाल) के बदले म  न लो और उनके माल

अपने माल म  िमलाकर न चख जाओ यिक ये बहुत बड़ा गुनाह है
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َثْنم آءسّٱلن نم مَل ا طَابوا۟ محفَٱن تَٰمٱلْي طُوا۟ فتُقْس ا فْتُمنْ خاو

ا َندكَ اذَٰل ۚ مُٰنميا تَلا مم ودَةً اٰحدِلُوا۟ فَوتَع ا فْتُمنْ خفَا ۖ ٰعبرو ثُلَٰثو

تَعولُوا۟
और अगर तुमको अदेशा हो िक (िनकाह करके) तुम यतीम लड़िकय (की रखरखाव) म  इसाफ न कर सकोगे तो और औरत

म  अपनी मज़ी  के मवािफ़क दो दो और तीन तीन और चार चार िनकाह करो (िफर अगर तुह  इसका) अदेशा हो िक

(मुततइद) बीिवय म  (भी) इसाफ न कर सकोगे तो एक ही पर इतेफ़ा करो या जो (लडी) तुहारी ज़र ख़रीद हो (उसी पर

क़नाअत करो) ये तदबीर बेइसाफ़ी न करने की बहुत क़रीने क़यास है
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لُوهَۭا فنَفْس نْهم ۢءَن شع مَل نبن طلَةًۭ ۚ فَاحن هِندُقَٰتص آءسّاتُوا۟ ٱلنءو

هنيـۭا مرِيـۭا
और औरत को उनके महर ख़ुशी ख़ुशी दे डालो िफर अगर वह ख़ुशी ख़ुशी तुह  कुछ छोड़ दे तो शौक़ से नौशे जान खाओ

िपयो
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موهسٱكا ويهف مزُقُوهٱرۭا وٰميق مَل هٱل لعج ٱلَّت مَٰلوما آءفَهتُوا۟ ٱلستُو و

وقُولُوا۟ لَهم قَولًۭا معروفًۭا
और अपने वह माल िजनपर ख़ुदा ने तुहारी गुज़र न क़रार दी है बेवकूफ़ (ना समझ यतीम) को न दे बैठो हॉ उसम  से उह

िखलाओ और उनको पहनाओ (तो मज़ाएक़ा नही)ं और उनसे (शौक़ से) अछी तरह बात करो
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هِملَيا۟ اوفَعشْدًۭا فَٱدر منْهتُم مانَسنْ ءفَا احّلَغُوا۟ ٱلنذَا با َّتح تَٰمتَلُوا۟ ٱلْيٱبو

اموٰلَهم ۖ و تَاكلُوهآ اسرافًۭا وبِدَارا ان يبروا۟ ۚ ومن كانَ غَنيۭا

مٰلَهوما هِملَيا تُمفَعذَا دوفِ ۚ فَارعبِٱلْم لكاۭا فَلْييرانَ فَقن كمو ۖ ففتَعسفَلْي

فَاشْهِدُوا۟ علَيهِم ۚ وكفَ بِٱله حسيبۭا
और यतीम को कारोबार म  लगाए रहो यहॉ तक के याहने के क़ािबल ह िफर उस वत तुम उहे (एक महीने का ख़च) उनके

हाथ से कराके अगर होिशयार पाओ तो उनका माल उनके हवाले कर दो और (ख़बरदार) ऐसा न करना िक इस ख़ौफ़ से िक कहीं

ये बड़े हो जाएंगे फ़ुज़लू ख़ची  करके झटपट उनका माल चट कर जाओ और जो (जो वली या सरपरत) दौलतमद हो तो वह

(माले यतीम अपने ख़च म  लाने से) बचता रहे और (हॉ) जो मोहताज हो वह अलबा (वािजबी) दतरू के मुतािबक़ खा

सकता है पस जब उनके माल उनके हवाले करने लगो तो लोग को उनका गवाह बना लो और (यूं  तो) िहसाब लेने को ख़ुदा

काफ़ी ही है

7

لّلرِجالِ نَصيبۭ مما تَركَ ٱلْوٰلدَانِ وٱقْربونَ وللنّسآء نَصيبۭ مما تَركَ ٱلْوٰلدَانِ

وٱقْربونَ مما قَل منْه او كثُر ۚ نَصيبۭا مفْروضۭا
मॉ बाप और क़राबतदार के तक  म  कुछ िहसा ख़ास मदो  ंका है और उसी तरह माँ बाब और क़राबतदारो के तरके म  कुछ

िहसा ख़ास औरत का भी है वाह तक  कम हो या यादा (हर शस का) िहसा (हमारी तरफ़ से) मुक़रर िकया हुआ है
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واذَا حضر ٱلْقسمةَ او۟لُوا۟ ٱلْقُرب وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين فَٱرزُقُوهم منْه وقُولُوا۟

لَهم قَولًۭا معروفًۭا
और जब (तक  की) तक़सीम के वत (वह) क़राबतदार (िजनका कोई िहसा नही)ं और यतीम बचे और मोहताज लोग आ

जाएं तो उहे भी कुछ उसम  से दे दो और उसे अछी तरह (उनवाने शाइता से) बात करो
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هتَّقُوا۟ ٱلفَلْي هِملَيٰفًا خَافُوا۟ ععةًۭ ضِيذُر هِمخَلْف نوا۟ مكتَر لَو ٱلَّذِين خْشلْيو

ولْيقُولُوا۟ قَولًۭا سدِيدًا
और उन लोग को डरना (और याल करना चािहये) िक अगर वह लोग ख़ुद अपने बाद (नहे नहे) नातवॉ बचे छोड़ जाते

तो उन पर (िकस क़दर) तरस आता पस उनको (ग़रीब बच पर सती करने म ) ख़ुदा से डरना चािहये और उनसे सीधी तरह

बात करना चािहए
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انَّ ٱلَّذِين ياكلُونَ اموٰل ٱلْيتَٰم ظُلْما انَّما ياكلُونَ ف بطُونهِم نَارۭا ۖ وسيصلَونَ

سعيرۭا
जो यतीम के माल नाहक़ चट कर जाया करते ह  वह अपने पेट म  बस अंगारे भरते ह  और अनक़रीब जहनुम वािसल हगे
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قفَو ۭآءسن نن كفَا ۚ نينثَيٱ ّظح ثْلرِ ملذَّكل ۖ ملَٰدِكوا ف هٱل ميوصي

لل هيوبو ۚ فصّا ٱلندَةًۭ فَلَهٰحو انَتن كاكَ ۖ وا تَرثُلُثَا م نفَلَه نٱثْنَتَي

وٰحدٍۢ منْهما ٱلسدُس مما تَركَ ان كانَ لَهۥ ولَدٌۭ ۚ فَان لَّم ين لَّهۥ ولَدٌۭ

وورِثَهۥٓ ابواه فَمه ٱلثُّلُث ۚ فَان كانَ لَهۥٓ اخْوةٌۭ فَمه ٱلسدُس ۚ منۢ بعدِ

مَل بقْرا مهيونَ اتَدْر  مكنَآوباو مكآوابء ۗ نيد وآ ابِه وصي ۢةيصو

نَفْعۭا ۚ فَرِيضةًۭ من ٱله ۗ انَّ ٱله كانَ عليما حيمۭا
(मुसलमान) ख़ुदा तुहारी औलाद के हक़ म  तुमसे वसीयत करता है िक लड़के का िहसा दो लड़िकय के बराबर है और अगर

(मयत की) औलाद म  िसफ  लड़िकयॉ ही ह (दो) या (दो) से यादा तो उनका (मक़रर िहसा) कुल तक  का दो ितहाई है और

अगर एक लड़की हो तो उसका आधा है और मयत के बाप मॉ हर एक का अगर मयत की कोई औलाद मौजदू न हो तो माल

मुतरद का म  से मुअयन (ख़ास चीज़ म ) छटा िहसा है और अगर मयत के कोई औलाद न हो और उसके िसफ  मॉ बाप ही

वािरस ह तो मॉ का मुअयन (ख़ास चीज़ म ) एक ितहाई िहसा तय है और बाक़ी बाप का लेिकन अगर मयत के (हक़ीक़ी

और सौतेले) भाई भी मौजदू ह तो (अगरचे उह  कुछ न िमले) उस वत मॉ का िहसा छठा ही होगा (और वह भी) मयत न

िजसके बारे म  वसीयत की है उसकी तालीम और (अदाए) क़ज़ के बाद तुहारे बाप ह या बेटे तुम तो यह नही ंजानते ह िक

उसम  कौन तुहारी नाफ़रमानी म  यादा क़रीब है (िफर तुम या दख़ल दे सकते हो) िहसा तो िसफ  ख़ुदा की तरफ़ से

मुअयन होता है यिक ख़ुदा तो ज़र हर चीज़ को जानता और तदबीर वाला है
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۞ ولَم نصف ما تَركَ ازْوٰجم ان لَّم ين لَّهن ولَدٌۭ ۚ فَان كانَ لَهن ولَدٌۭ

عبٱلر نلَهو ۚ ۢنيد وآ ابِه ينوصي ۢةيصدِ وعنۢ بم ۚ نكا تَرمم عبٱلر مَفَل

مما تَركتُم ان لَّم ين لَّم ولَدٌۭ ۚ فَان كانَ لَم ولَدٌۭ فَلَهن ٱلثُّمن مما تَركتُم ۚ

منۢ بعدِ وصيةۢ تُوصونَ بِهآ او دينۢ ۗ وان كانَ رجلۭ يورث كلَٰلَةً اوِ

ٱمراةٌۭ ولَهۥٓ اخٌ او اخْتۭ فَلل وٰحدٍۢ منْهما ٱلسدُس ۚ فَان كانُوا۟ اكثَر من

رغَي نيد وآ ابِه وصي ۢةيصدِ وعنۢ بٱلثُّلُثِ ۚ م ف آءكشُر مكَ فَهذَٰل

ۭيملح يملع هٱلو ۗ هٱل نةًۭ ميصو ۚ ٍۢآرضم
और जो कुछ तुहारी बीिवयां छोड़ कर (मर) जाए पस अगर उनके कोई औलाद न हो तो तुहारा आधा है और अगर उनके

कोई औलाद हो तो जो कुछ वह तरका छोड़े उसम  से बाज़ चीज़ म  चौथाई तुहारा है (और वह भी) औरत ने िजसकी वसीयत

की हो और (अदाए) क़ज़ के बाद अगर तुहारे कोई औलाद न हो तो तुहारे तरके म  से तुहारी बीिवय का बाज़ चीज़ म

चौथाई है और अगर तुहारी कोई औलाद हो तो तुहारे तक  म  से उनका ख़ास चीज़ म  आठवॉ िहसा है (और वह भी) तुमने

िजसके बारे म  वसीयत की है उसकी तामील और (अदाए) क़ज़ के बाद और अगर कोई मद या औरत अपनी मादरिजल

(याली) भाई या बहन को वािरस छोड़े तो उनम  से हर एक का ख़ास चीज म  छठा िहसा है और अगर उससे यादा हो तो

सबके सब एक ख़ास ितहाई म  शरीक़ रह गे और (ये सब) मयत ने िजसके बारे म  वसीयत की है उसकी तामील और (अदाए)

क़ज क़े बाद मगर हॉ वह वसीयत (वािरस को वाह मवाह) नुसान पहंुचाने वाली न हो (तब) ये वसीयत ख़ुदा की तरफ़ से

है और ख़ुदा तो हर चीज़ का जानने वाला और बुदबार है
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج لْهدْخۥ يولَهسرو هٱل عطن يمو ۚ هٱل دُودلْكَ حت

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَوذَٰلا ۚ ويهف دِينخَٰل
यह ख़ुदा की (मुक़रर की हुई) हद  ह  और ख़ुदा और रसलू की इताअत करे उसको ख़ुदा आख़ेरत म  ऐसे (हर भरे) बाग़ म  पहंुचा

देगा िजसके नीचे नहर  जारी हगी और वह उनम  हमेशा (चैन से) रह गे और यही तो बड़ी कामयाबी है

14

ۭذَابۥ علَها ويهدًۭا فا خَٰلنَار لْهدْخۥ يهدُوددَّ حتَعيۥ وولَهسرو هصِ ٱلعن يمو

ۭهِينم
और िजस शस से ख़ुदा व रसलू की नाफ़रमानी की और उसकी हद से गुज़र गया तो बस ख़ुदा उसको जहनुम म  दािख़ल

करेगा
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وٱلَّٰت ياتين ٱلْفَٰحشَةَ من نّسآئم فَٱستَشْهِدُوا۟ علَيهِن اربعةًۭ منم ۖ فَان

شَهِدُوا۟ فَامسوهن ف ٱلْبيوتِ حتَّ يتَوفَّىهن ٱلْموت او يجعل ٱله لَهن سبِيلًۭا
और वह उसम  हमेशा अपना िकया भुगतता रहेगा और उसके िलए बड़ी सवाई का अज़ाब है और तुहारी औरत म  से जो

औरत  बदकारी कर  तो उनकी बदकारी पर अपने लोग म  से चार गवाही लो और िफर अगर चार गवाह उसकी तसदीक़ कर  तो

(उसकी सज़ा ये है िक) उनको घर म  बद रखो यहॉ तक िक मौत आ जाए या ख़ुदा उनकी कोई (दसूरी) राह िनकाले

16

هنَّ ٱلآ ۗ امنْهوا۟ عرِضعا فَالَحصاا ون تَابا ۖ فَاماذُوهفَـ منا مهٰنيتاٱلَّذَانِ يو

كانَ تَوابۭا رحيما
और तुम लोग म  से िजनसे बदकारी सरज़द हुई हो उनको मारो पीटो िफर अगर वह दोन (अपनी हरकत से) तौबा कर  और

इलाह कर ल  तो उनको छोड़ दो बेशक ख़ुदा बड़ा तौबा कुबलू करने वाला मेहरबान है
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انَّما ٱلتَّوبةُ علَ ٱله للَّذِين يعملُونَ ٱلسوء بِجهٰلَةۢ ثُم يتُوبونَ من قَرِيبٍۢ

فَاو۟لَئكَ يتُوب ٱله علَيهِم ۗ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
मगर ख़ुदा की बारगाह म  तौबा तो िसफ  उही ंलोग की (ठीक) है जो नादािनता बुरी हरकत कर बैठे (और) िफर जदी से

तौबा कर ले तो ख़ुदा भी ऐसे लोग की तौबा क़ुबलू कर लेता है और ख़ुदा तो बड़ा जानने वाला हकीम है

18

ّنا قَال توٱلْم مدَهحا رضذَا حا َّتاتِ حِـيلُونَ ٱلسمعي لَّذِينةُ لبتِ ٱلتَّوسلَيو

تُبت ٱلْـٰن و ٱلَّذِين يموتُونَ وهم كفَّار ۚ او۟لَئكَ اعتَدْنَا لَهم عذَابا اليمۭا
और तौबा उन लोग के िलये (मुफ़ीद) नही ंहै जो (उम  भर) तो बुरे काम करते रहे यहॉ तक िक जब उनम  से िकसी के सर पर

मौत आ खड़ी हुई तो कहने लगे अब म ने तौबा की और (इसी तरह) उन लोग के िलए (भी तौबा) मुफ़ीद नही ंहै जो कु ही

की हालत म  मर गये ऐसे ही लोग के वाते हमने ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है
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نلُوهضتَع ۭا ۖ وهرك آءسّن تَرِثُوا۟ ٱلنا مَل لحي  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

نوهراشعو ۚ ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ينتان يا ا نوهتُماتَيآ ءضِ معوا۟ بِببتَذْهل

بِٱلْمعروفِ ۚ فَان كرِهتُموهن فَعس ان تَرهوا۟ شَيـۭا ويجعل ٱله فيه خَيرۭا

كثيرۭا
ऐ ईमानदार तुमको ये जायज़ नही ंिक (अपने मुिरस की) औरत से (िनकाह कर) के (वाह मा वाह) ज़बरदती वािरस बन

जाओ और जो कुछ तुमने उह  (शौहर के तक  से) िदया है उसम  से कुछ (आपस से कुछ वापस लेने की नीयत से) उह  दसूरे के

साथ (िनकाह करने से) न रोको हॉ जब वह खुलम खुला कोई बदकारी कर  तो अलबा रोकने म  (मज़ाएक़ा (हज)नही)ं और

बीिवय के साथ अछा सुलकू करते रहो और अगर तुम िकसी वजह से उह  नापसद करो (तो भी सब  करो यिक) अजब

नही ंिक िकसी चीज़ को तुम नापसद करते हो और ख़ुदा तुहारे िलए उसम  बहुत बेहतरी कर दे
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وانْ اردتُّم ٱستبدَال زَوجۢ مانَ زَوجۢ وءاتَيتُم احدَىهن قنطَارۭا فََ تَاخُذُوا۟

منْه شَيـا ۚ اتَاخُذُونَهۥ بهتَٰنًۭا واثْمۭا مبِينًۭا
और अगर तुम एक बीवी (को तलाक़ देकर उस) की जगह दसूरी बीवी (िनकाह करके) तबदील करना चाहो तो अगरचे तुम

उनम  से एक को (िजसे तलाक़ देना चाहते हो) बहुत सा माल दे चुके हो तो तुम उनम  से कुछ (वापस न लो) या तुहारी यही

गैरत है िक (वाह मा वाह) बोहतान बॉधकर या सरीही जुम लगाकर वापस ले लो

21

وكيف تَاخُذُونَهۥ وقَدْ افْض بعضم الَ بعضٍۢ واخَذْنَ منم ميثَٰقًا غَليظًۭا
और या तुम उसको (वापस लोगे हालॉिक तुमम  से) एक दसूरे के साथ िख़लवत कर चुका है और बीिवयॉ तुमसे (िनकाह के

वत नुक़फ़ा वगैरह का) पका क़रार ले चुकी ह
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و تَنحوا۟ ما نَح ءابآوكم من ٱلنّسآء ا ما قَدْ سلَف ۚ انَّهۥ كانَ فَٰحشَةًۭ

ًبِيس آءسقْتًۭا ومو
और िजन औरत से तुहारे बाप दादाओ ंसे (िनकाह) जमाअ (अगरचे िज़ना) िकया हो तुम उनसे िनकाह न करो मगर जो हो

चुका (वह तो हो चुका) वह बदकारी और ख़ुदा की नाख़ुशी की बात ज़र थी और बहुत बुरा तरीक़ा था
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نَاتبو خٱ نَاتبو مُخَٰلَٰتو مُٰتمعو مُٰتخَواو مُنَاتبو مُٰتهما ملَيع تِمرح

مبئبرو مآئسن ٰتهماو ةٰعضٱلر نم مُٰتخَواو مَنعضرا ٱلَّٰت مُٰتهماخْتِ وٱ

ََف خَلْتُم بِهِنونُوا۟ دَت ن لَّمفَا خَلْتُم بِهِند ٱلَّٰت مآئسّن نم مورِكجح ف ٱلَّٰت

جنَاح علَيم وحلَئل ابنَآئم ٱلَّذِين من اصلَٰبِم وان تَجمعوا۟ بين ٱخْتَين ا ما

قَدْ سلَف ۗ انَّ ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
(मुसलमान हसबे जेल) औरत  तुम पर हराम की गयी ह  तुहारी माएं (दादी नानी वगैरह सब) और तुहारी बेिटयॉ (पोितयॉ)

नवािसयॉ (वगैरह) और तुहारी बहन  और तुहारी फुिफयॉ और तुहारी ख़ालाएं और भतीिजयॉ और भंिजयॉ और तुहारी वह

माएं िजहने तुमको दधू िपलाया है और तुहारी रज़ाई (दधू शरीक) बहन  और तुहारी बीवीय की माँए और वह (मादर

िज़लो) लड़िकयां जो तुहारी गोद म  परविरश पा चुकी हो और उन औरत (के पेट) से (पैदा हुई) ह  िजनसे तुम हमिबतरी कर

चुके हो हाँ अगर तुमने उन बीिवय से (िसफ  िनकाह िकया हो) हमिबतरी न की तो अलबा उन मादरिज़ल (लड़िकय से)

िनकाह (करने म ) तुम पर कुछ गुनाह नही ंहै और तुहारे सुलबी लड़को (पोत नवास वगैरह) की बीिवयॉ (बहुएं) और दो

बहन से एक साथ िनकाह करना मगर जो हो चुका (वह माफ़ है) बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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۞ وٱلْمحصنَٰت من ٱلنّسآء ا ما ملَت ايمٰنُم ۖ كتَٰب ٱله علَيم ۚ واحل لَم

ما ورآء ذَٰلم ان تَبتَغُوا۟ بِاموٰلم محصنين غَير مسٰفحين ۚ فَما ٱستَمتَعتُم بِهۦ

منْهن فَـاتُوهن اجورهن فَرِيضةًۭ ۚ و جنَاح علَيم فيما تَرٰضيتُم بِهۦ منۢ بعدِ

ٱلْفَرِيضة ۚ انَّ ٱله كانَ عليما حيمۭا
और शौहरदार औरत  मगर वह औरत  जो (िजहाद म  कुफ़ार से) तुहारे कज़े म  आ जाएं हराम नही ं(ये) ख़ुदा का तहरीरी

हुम (है जो) तुमपर (फ़ज़ िकया गया) है और उन औरत के िसवा (और औरत ) तुहारे िलए जायज़ ह  बशत  िक बदकारी व

िज़ना नही ंबिक तुम इफ़त या पाकदािमनी की ग़रज़ से अपने माल (व मेहर) के बदले (िनकाह करना) चाहो हॉ िजन औरत

से तुमने मुताअ िकया हो तो उह  जो मेहर मुअयन िकया है दे दो और मेहर के मुक़रर होने के बाद अगर आपस म  (कम व

बेश पर) राज़ी हो जाओ तो उसम  तुमपर कुछ गुनाह नही ंहै बेशक ख़ुदा (हर चीज़ से) वािक़फ़ और मसलेहत का पहचानने

वाला है
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ومن لَّم يستَطع منم طَو ان ينح ٱلْمحصنَٰتِ ٱلْمومنَٰتِ فَمن ما ملَت ايمٰنُم

من فَتَيٰتم ٱلْمومنَٰتِ ۚ وٱله اعلَم بِايمٰنم ۚ بعضم منۢ بعضٍۢ ۚ

فَٱنحوهن بِاذْنِ اهلهِن وءاتُوهن اجورهن بِٱلْمعروفِ محصنَٰتٍ غَير مسٰفحٰتٍۢ

َلا عم فصن هِنلَيفَع ۢشَةبِفَٰح نتَينْ افَا نصحذَآ اخْدَانٍۢ ۚ فَاذَٰتِ اتَّخم و

ۭروا۟ خَيبِرن تَصاو ۚ منم نَتٱلْع خَش نمكَ لذَابِ ۚ ذَٰلٱلْع ننَٰتِ مصحٱلْم

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۗ مَّل
और तुमम  से जो शस आज़ाद इफ़तदार औरत से िनकाह करने की माली हैिसयत से क़ुदरत न रखता हो तो वह तुहारी उन

मोिमना लौिडय से जो तुहारे कज़े म  ह  िनकाह कर सकता है और ख़ुदा तुहारे ईमान से ख़बू वािक़फ़ है (ईमान की हैिसयत

से तो) तुमम  एक दसूरे का हमिजस है पस (बे तामुल) उनके मािलक की इजाज़त से लौिडय से िनकाह करो और उनका

मेहर हुने सुलकू से दे दो मगर उही ं(लौिडयो) से िनकाह करो जो इफ़त के साथ तुहारी पाबद रह  न तो खुले आम िज़ना

करना चाह  और न चोरी िछपे से आशनाई िफर जब तुहारी पाबद हो चुकी उसके बाद कोई बदकारी करे तो जो सज़ा आज़ाद

बीिवय को दी जाती है उसकी आधी (सज़ा) लौिडय को दी जाएगी (और लौिडय) से िनकाह कर भी सकता है तो वह

शस िजसको िज़ना म  मुितला हो जाने का ख़ौफ़ हो और सब  करे तो तुहारे हक़ म  यादा बेहतर है और ख़ुदा बशने वाला

मेहरबान है
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يملع هٱلو ۗ ملَيع تُوبيو ملن قَبم ٱلَّذِين نَنس مدِيهيو مَل ِنيبيل هرِيدُ ٱلي

ۭيمح
ख़ुदा तो ये चाहता है िक (अपने) एहकाम तुम लोग से साफ़ साफ़ बयान कर दे और जो (अछे) लोग तुमसे पहले गुज़र चुके

ह  उनके तरीक़े पर चला दे और तुहारी तौबा कुबलू करे और ख़ुदा तो (हर चीज़ से) वािक़फ़ और िहकमत वाला है
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ًييلُوا۟ من تَمٰتِ اوونَ ٱلشَّهتَّبِعي رِيدُ ٱلَّذِينيو ملَيع تُوبن يرِيدُ اي هٱلو

عظيمۭا
और ख़ुदा तो चाहता है िक तुहारी तौबा क़ुबलू
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يرِيدُ ٱله ان يخَفّف عنم ۚ وخُلق ٱنسٰن ضعيفًۭا
करे और जो लोग नफ़िसयानी वािहश के पीछे पडे ह  वह ये चाहते ह  िक तुम लोग (राहे हक़ से) बहुत दरू हट जाओ और

ख़ुदा चाहता है िक तुमसे बार म  तख़फ़ीफ़ कर द  यिक आदमी तो बहुत कमज़ोर पैदा िकया गया है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَاكلُوا۟ اموٰلَم بينَم بِٱلْبٰطل ا ان تَونَ تجٰرةً عن

تَراضٍۢ منم ۚ و تَقْتُلُوا۟ انفُسم ۚ انَّ ٱله كانَ بِم رحيمۭا
ए ईमानवाल आपस म  एक दसूरे का माल नाहक़ न खा जाया करो लेिकन (हॉ) तुम लोग की बाहमी रज़ामदी से ितजारत

हो (और उसम  एक दसूरे का माल हो तो मुज़ाएक़ा नही)ं और अपना गला आप घूंट के अपनी जान न दो (यिक) ख़ुदा तो

ज़र तुहारे हाल पर मेहरबान है
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هٱل َلكَ عانَ ذَٰلكۭا ۚ ونَار يهلنُص فوۭا فَسظُلْمٰنًۭا ودْوكَ عذَٰل لفْعن يمو

يسيرا
और जो शस जोरो ज़ुम से नाहक़ ऐसा करेगा (ख़ुदकुशी करेगा) तो (याद रहे िक) हम बहुत जद उसको जहनुम की आग

म  झक द गे यह ख़ुदा के िलये आसान है
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ان تَجتَنبوا۟ كبآئر ما تُنْهونَ عنْه نُفّر عنم سيِـاتم ونُدْخلْم مدْخَلًۭا كرِيمۭا
िजन काम की तुह  मनाही की जाती है अगर उनम  से तुम गुनाहे कबीरा से बचते रहे तो हम तुहारे (सग़ीरा) गुनाह से भी

दरगुज़र कर गे और तुमको बहुत अछी इज़त की जगह पहंुचा द गे
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و تَتَمنَّوا۟ ما فَضل ٱله بِهۦ بعضم علَ بعضٍۢ ۚ لّلرِجالِ نَصيبۭ مما

ٱكتَسبوا۟ ۖ وللنّسآء نَصيبۭ مما ٱكتَسبن ۚ وسـلُوا۟ ٱله من فَضلهۦٓ ۗ انَّ

ٱله كانَ بِل شَء عليمۭا
और ख़ुदा ने जो तुमम  से एक दसूरे पर तरजीह दी है उसकी हवस न करो (यिक फ़ज़ीलत तो आमाल से है) मदो  को अपने

िकए का िहसा है और औरत को अपने िकए का िहसा और ये और बात है िक तुम ख़ुदा से उसके फज़ल व करम की वािहश

करो ख़ुदा तो हर चीज़े से वािक़फ़ है
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ماتُوهفَـ مُٰنميا قَدَتع ٱلَّذِينونَ ۚ وبقْرٱدَانِ وٰلكَ ٱلْوا تَرمم ٰلولْنَا معج ۢللو

نَصيبهم ۚ انَّ ٱله كانَ علَ كل شَءۢ شَهِيدًا
और मां बाप (या) और क़राबतदार (ग़रज़) तो शस जो तरका छोड़ जाए हमने हर एक का (वाली) वािरस मुक़रर कर िदया है

और िजन लोग से तुमने मुतहकम (पका) एहद िकया है उनका मुक़रर िहसा भी तुम दे दो बेशक ख़ुदा तो हर चीज़ पर

गवाह है
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ننفَقُوا۟ مآ ابِمضٍۢ وعب َلع مهضعب هٱل لا فَضبِم آءسّٱلن َلونَ عٰمقَو الِجٱلر

اموٰلهِم ۚ فَٱلصٰلحٰت قَٰنتَٰت حٰفظَٰتۭ لّلْغَيبِ بِما حفظَ ٱله ۚ وٱلَّٰت تَخَافُونَ

ََف مَنطَعنْ افَا ۖ نوهرِبٱضو اجِعضٱلْم ف نوهرجٱهو نظُوهفَع ننُشُوزَه

تَبغُوا۟ علَيهِن سبِيً ۗ انَّ ٱله كانَ عليۭا كبِيرۭا
मदो  का औरत पर क़ाब ूहै यिक (एक तो) ख़ुदा ने बाज़ आदिमय (मद) को बाज़ अदिमय (औरत) पर फ़ज़ीलत दी है और

(इसके अलावा) चूंिक मदो  ने औरत पर अपना माल ख़च िकया है पस नेक बत बीिवयॉ तो शौहर की ताबेदारी करती ह

(और) उनके पीठ पीछे िजस तरह ख़ुदा ने िहफ़ाज़त की वह भी (हर चीज़ की) िहफ़ाज़त करती है और वह औरत  िजनके

नाफरमान सरकश होने का तुह  अदेशा हो तो पहले उह  समझाओ और (उसपर न माने तो) तुम उनके साथ सोना छोड़ दो

और (इससे भी न माने तो) मारो मगर इतना िक खनू न िनकले और कोई अज़ो न (टूटे) पस अगर वह तुहारी मुतीइ हो जाएं

तो तुम भी उनके नुक़सान की राह न ढंूढो ख़ुदा तो ज़र सबसे बरतर बुजुग़ है
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وانْ خفْتُم شقَاق بينهِما فَٱبعثُوا۟ حمۭا من اهلهۦ وحمۭا من اهلهآ ان يرِيدَآ

اصلَٰحۭا يوفّق ٱله بينَهمآ ۗ انَّ ٱله كانَ عليما خَبِيرۭا
और ऐ हुकाम (वत) अगर तुह  िमयॉ बीवी की परूी नाइेफ़ाक़ी का तरफैन से अदेशा हो तो एक सािलस (पच) मद के

कुनबे म  से एक और सािलस औरत के कुनबे म  मुक़रर करो अगर ये दोन सािलस दोन म  मेल करा देना चाह  तो ख़ुदा उन

दोन के दरिमयान उसका अछा बदोबत कर देगा ख़ुदा तो बेशक वािक़फ व ख़बरदार है
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ببِذِى ٱلْقُرٰنًۭا وسحا ندَيٰلبِٱلْوۭا ۖ وـۦ شَيوا۟ بِهتُشْرِك و هدُوا۟ ٱلبٱعو ۞

وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وٱلْجارِ ذِى ٱلْقُرب وٱلْجارِ ٱلْجنُبِ وٱلصاحبِ بِٱلْجنۢبِ

وٱبن ٱلسبِيل وما ملَت ايمٰنُم ۗ انَّ ٱله  يحب من كانَ مخْتَالًۭا فَخُورا
और ख़ुदा ही की इबादत करो और िकसी को उसका शरीक न बनाओ और मॉ बाप और क़राबतदार और यतीम और मोहताज

और िरतेदार पड़ोिसय और अजनबी पड़ोिसय और पहल ूम  बैठने वाले मुसािहब और पड़ोिसय और ज़र ख़रीद लौडी और

गुलाम के साथ एहसान करो बेशक ख़ुदा अकड़ के चलने वाल और शेख़ीबाज़ को दोत नही ंरखता
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ٱلَّذِين يبخَلُونَ ويامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبخْل ويتُمونَ مآ ءاتَىهم ٱله من فَضلهۦ ۗ

واعتَدْنَا للْٰفرِين عذَابۭا مهِينًۭا
ये वह लोग ह  जो ख़ुद तो बुल करते ही ह  और लोग को भी बुल का हुम देते ह  और जो माल ख़ुदा ने अपने फ़ज़ल व

(करम) से उह  िदया है उसे िछपाते ह  और हमने तो कुफ़राने नेअमत करने वाल के वाते सत िज़लत का अज़ाब तैयार कर

रखा है
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وٱلَّذِين ينفقُونَ اموٰلَهم رِىآء ٱلنَّاسِ و يومنُونَ بِٱله و بِٱلْيوم ٱلءاخرِ ۗ ومن

ين ٱلشَّيطَٰن لَهۥ قَرِينًۭا فَسآء قَرِينًۭا
और जो लोग महज़ लोग को िदखाने के वाते अपने माल ख़च करते ह  और न खुदा ही पर ईमान रखते ह  और न रोजे आख़ेरत

पर ख़ुदा भी उनके साथ नही ंयिक उनका साथी तो शैतान है और िजसका साथी शैतान हो तो या ही बुरा साथी है
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وماذَا علَيهِم لَو ءامنُوا۟ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ وانفَقُوا۟ مما رزَقَهم ٱله ۚ وكانَ

ٱله بِهِم عليما
अगर ये लोग ख़ुदा और रोज़े आिख़रत पर ईमान लाते और जो कुछ ख़ुदा ने उह  िदया है उसम  से राहे ख़ुदा म  ख़च करते तो

उन पर या आफ़त आ जाती और ख़ुदा तो उनसे ख़बू वािक़फ़ है
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انَّ ٱله  يظْلم مثْقَال ذَرةۢ ۖ وان تَكُ حسنَةًۭ يضٰعفْها ويوتِ من لَّدُنْه اجرا

عظيمۭا
ख़ुदा तो हरिगज़ ज़रा बराबर भी ज़ुम नही ंकरता बिक अगर ज़रा बराबर भी िकसी की कोई नेकी हो तो उसको दनूा करता है

और अपनी तरफ़ से बड़ा सवाब अता फ़रमाता है
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فَيف اذَا جِىنَا من كل امةۭ بِشَهِيدٍۢ وجِىنَا بِكَ علَ هوء شَهِيدًۭا
(ख़ैर दुिनया म  तो जो चाहे कर ) भला उस वत या हाल होगा जब हम हर िगरोह के गवाह तलब कर गे और (मोहमद)

तुमको उन सब पर गवाह की हैिसयत म  तलब कर गे
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يومئذٍۢ يود ٱلَّذِين كفَروا۟ وعصۇا۟ ٱلرسول لَو تُسوىٰ بِهِم ٱرض و يتُمونَ

ٱله حدِيثًۭا
उस िदन िजन लोग ने कु इतेयार िकया और रसलू की नाफ़रमानी की ये आरज़ ूकर गे िक काश (वह पेवदे ख़ाक हो जाते)

और उनके ऊपर से ज़मीन बराबर कर दी जाती और अफ़सोस ये लोग ख़ुदा से कोई बात उस िदन छुपा भी न सक गे
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَقْربوا۟ ٱلصلَۈةَ وانتُم سٰرىٰ حتَّ تَعلَموا۟ ما تَقُولُونَ

وفَرٍ اس َلع وا ضرنتُم من كالُوا۟ ۚ وتَغْتَس َّتح بِيلابِرِى سع ا انُبج و

جآء احدٌۭ منم من ٱلْغَآئط او لَٰمستُم ٱلنّسآء فَلَم تَجِدُوا۟ مآءۭ فَتَيمموا۟

صعيدًۭا طَيِبۭا فَٱمسحوا۟ بِۇجوهم وايدِيم ۗ انَّ ٱله كانَ عفُوا غَفُورا
ऐ ईमानदार तुम नशे की हालत म  नमाज़ के क़रीब न जाओ तािक तुम जो कुछ मंुह से कहो समझो भी तो और न िजनाबत

की हालत म  यहॉ तक िक ग़ुल कर लो मगर राह गुज़र म  हो (और गुल मुमिकन नही ंहै तो अलबा ज़रत नही)ं बिक

अगर तुम मरीज़ हो और पानी नुक़सान करे या सफ़र म  हो तुमम  से िकसी का पैख़ाना िनकल आए या औरत से सोहबत की हो

और तुमको पानी न मयसर हो (िक तहारत करो) तो पाक िमट्टी पर तैममू कर लो और (उस का तरीक़ा ये है िक) अपने मंुह

और हाथ पर िमट्टी भरा हाथ फेरो तो बेशक ख़ुदा माफ़ करने वाला है (और) बश ने वाला है
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين اوتُوا۟ نَصيبۭا من ٱلْتَٰبِ يشْتَرونَ ٱلضلَٰلَةَ ويرِيدُونَ ان

بِيللُّوا۟ ٱلستَض
(ऐ रसलू) या तमूने उन लोग के हाल पर नज़र नही ंकी िजह  िकताबे ख़ुदा का कुछ िहसा िदया गया था (मगर) वह लोग

(िहदायत के बदले) गुमराही ख़रीदने लगे उनकी ऐन मुराद यह है िक तुम भी राहे रात से बहक जाओ
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وٱله اعلَم بِاعدَآئم ۚ وكفَ بِٱله وليۭا وكفَ بِٱله نَصيرۭا
और ख़ुदा तुहारे दुशमन से ख़बू वािक़फ़ है और दोती के िलए बस ख़ुदा काफ़ी है और िहमायत के वाते भी ख़ुदा ही काफ़ी है

46

من ٱلَّذِين هادوا۟ يحرِفُونَ ٱلْلم عن مواضعهۦ ويقُولُونَ سمعنَا وعصينَا

وٱسمع غَير مسمعۢ ورٰعنَا لَيۢا بِالْسنَتهِم وطَعنًۭا ف ٱلدِّين ۚ ولَو انَّهم قَالُوا۟

مفْرِهِب هٱل منَهن لَّعَٰلو مقْواو مۭا لَّهرانَ خَيَنَا لٱنظُرو عمٱسنَا وطَعانَا وعمس

فََ يومنُونَ ا قَليلًۭا
(ऐ रसलू) यहदू से कुछ लोग ऐसे भी ह  जो बात म  उनके महल व मौक़े से हेर फेर डाल देते ह  और अपनी ज़बान को

मरोड़कर और दीन पर तानाज़नी की राह से तुमसे समेअना व असैना (हमने सुना और नाफ़रमानी की) और वसमअ गैरा

मुसमइन (तुम मेरी सुनो ख़ुदा तुमको न सुनवाए) राअना मेरा याल करो मेरे चरवाहे कहा करते ह  और अगर वह इसके बदले

समेअना व अताअना (हमने सुना और माना) और इसमाआ (मेरी सुनो) और (राअना) के एवज़ उनजुरना (हमपर िनगाह रख)

कहते तो उनके हक़ म  कही ंबेहतर होता और िबकुल सीधी बात थी मगर उनपर तो उनके कु की वजह से ख़ुदा की िफ़टकार

है
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يايها ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب ءامنُوا۟ بِما نَزلْنَا مصدِّقًۭا لّما معم من قَبل ان

نَّطْمس ۇجوهۭا فَنَردها علَ ادبارِهآ او نَلْعنَهم كما لَعنَّآ اصحٰب ٱلسبتِ ۚ

وفْعم هٱل رمانَ اكو
पस उनम  से चद लोग के िसवा और लोग ईमान ही न लाएंगे ऐ अहले िकताब जो (िकताब) हमने नािज़ल की है और उस

(िकताब) की भी तदीक़ करती है जो तुहारे पास है उस पर ईमान लाओ मगर क़ल इसके िक हम कुछ लोग के चेहरे

िबगाड़कर उनके पुत की तरफ़ फेर द  या िजस तरह हमने असहाबे सबत (हते वाल) पर िफटकार बरसायी वैसी ही िफटकार

उनपर भी कर
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هشْرِكْ بِٱلن يمو ۚ شَآءن يمكَ لونَ ذَٰلا دم رغْفيۦ وكَ بِهشْرن يا رغْفي  هنَّ ٱلا

فَقَدِ ٱفْتَرى اثْما عظيما
और ख़ुदा का हुम िकया कराया हुआ काम समझो ख़ुदा उस जुम को तो अलबा नही ंमाफ़ करता िक उसके साथ िशक  िकया

जाए हॉ उसके िसवा जो गुनाह हो िजसको चाहे माफ़ कर दे और िजसने (िकसी को) ख़ुदा का शरीक बनाया तो उसने बड़े गुनाह

का तफूान बॉधा
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ًيونَ فَتظْلَمي و شَآءن يم كزي هٱل لم ۚ بهنفُسونَ اكزي ٱلَّذِين َلا تَر لَما
(ऐ रसलू) या तुमने उन लोग के हाल पर नज़र नही ंकी जो आप बड़े मुक़स बनते ह  (मगर उससे या होता है) बिक ख़ुदा

िजसे चाहता है मुक़स बनाता है और ज़ुम तो िकसी पर धागे के बराबर हो ही गा नहीं
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ٱنظُر كيف يفْتَرونَ علَ ٱله ٱلْذِب ۖ وكفَ بِهۦٓ اثْمۭا مبِينًا
(ऐ रसलू) ज़रा देखो तो ये लोग ख़ुदा पर कैसे कैसे झठू तफ़ूान जोड़ते ह  और खुलम खुला गुनाह के वाते तो यही काफ़ी है
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين اوتُوا۟ نَصيبۭا من ٱلْتَٰبِ يومنُونَ بِٱلْجِبتِ وٱلطَّٰغُوتِ ويقُولُونَ

ًبِينُوا۟ سامء ٱلَّذِين ندَىٰ مها ءووا۟ هفَرك لَّذِينل
(ऐ रसलू) या तुमने उन लोग के (हाल पर) नज़र नही ंकी िजह  िकताबे ख़ुदा का कुछ िहसा िदया गया था और (िफर)

शैतान और बुत का कलमा पढ़ने लगे और िजन लोग ने कु इतेयार िकया है उनकी िनबत कहने लगे िक ये तो ईमान लाने

वाल से यादा राहे रात पर ह
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين لَعنَهم ٱله ۖ ومن يلْعن ٱله فَلَن تَجِدَ لَهۥ نَصيرا
(ऐ रसलू) यही वह लोग ह  िजनपर ख़ुदा ने लानत की है और िजस पर ख़ुदा ने लानत की है तुम उनका मददगार हरिगज़ िकसी

को न पाओगे
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ام لَهم نَصيبۭ من ٱلْملْكِ فَاذًۭا  يوتُونَ ٱلنَّاس نَقيرا
या (दुिनया) की सतनत म  कुछ उनका भी िहसा है िक इस वजह से लोग को भसूी भर भी न द गे
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يمٰهربا النَآ ءاتَيۦ ۖ فَقَدْ ءهلن فَضم هٱل مهاتَىآ ءم َلع دُونَ ٱلنَّاسسحي ما

ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ وءاتَينَٰهم ملْا عظيمۭا
या ख़ुदा ने जो अपने फ़ज़ल से (तुम) लोग को (कुरान) अता फ़रमाया है इसके रक पर चले जाते ह  (तो उसका या इलाज

है) हमने तो इबराहीम की औलाद को िकताब और अल की बात  अता फ़रमायी ह  और उनको बहुत बड़ी सतनत भी दी
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فَمنْهم من ءامن بِهۦ ومنْهم من صدَّ عنْه ۚ وكفَ بِجهنَّم سعيرا
िफर कुछ लोग तो इस (िकताब) पर ईमान लाए और कुछ लोग ने उससे इकार िकया और इसकी सज़ा के िलए जहनुम की

दहकती हुई आग काफ़ी है
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مدَّلْنَٰهم بهلُودج تجا نَضلَّمۭا كنَار يهِملنُص فونَا سٰتايوا۟ بِـفَرك نَّ ٱلَّذِينا

جلُودا غَيرها ليذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب ۗ انَّ ٱله كانَ عزِيزا حيمۭا
(याद रहे) िक िजन लोग ने हमारी आयत से इकार िकया उह  ज़र अनक़रीब जहनुम की आग म  झक द गे (और जब

उनकी खाल  जल कर) जल जाएंगी तो हम उनके िलए दसूरी खाल  बदल कर पैदा करे द गे तािक वह अछी तरह अज़ाब का

मज़ा चख  बेशक ख़ुदा हरचीज़ पर ग़ािलब और िहकमत वाला है
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملُهنُدْخٰتِ سحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

ًيۭا ظَللظ ملُهنُدْخةٌۭ ۖ ورطَهم ۭٰجزْوآ ايهف مدًۭا ۖ لَّهبآ ايهف دِينخَٰل
और जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम िकए हम उनको अनक़रीब ही (बेिहत के) ऐसे ऐसे (हरे भरे) बाग़ म  जा

पहंुचाएंगे िजन के नीचे नहर  जारी हगी और उनम  हमेशा रह गे वहां उनकी साफ़ सुथरी बीिवयॉ हगी और उहे घनी छॉव म

ले जाकर रख गे
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۞ انَّ ٱله يامركم ان تُودوا۟ ٱمٰنَٰتِ الَ اهلها واذَا حمتُم بين ٱلنَّاسِ ان

تَحموا۟ بِٱلْعدْلِ ۚ انَّ ٱله نعما يعظُم بِهۦٓ ۗ انَّ ٱله كانَ سميعۢا بصيرۭا
ऐ ईमानदार ख़ुदा तुह  हुम देता है िक लोग की अमानत  अमानत रखने वाल के हवाले कर दो और जब लोग के बाहमी

झगड़ का फैसला करने लगो तो इसाफ़ से फैसला करो (ख़ुदा तुमको) इसकी या ही अछी नसीहत करता है इसम  तो शक

नही ंिक ख़ुदा सबकी सुनता है (और सब कुछ) देखता है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اطيعوا۟ ٱله واطيعوا۟ ٱلرسول واو۟ل ٱمرِ منم ۖ فَان

موٱلْيو هنُونَ بِٱلمتُو نتُمن كولِ اسٱلرو هٱل َلا وهدفَر ۢءَش ف تُمعتَنَٰز

ًوِيتَا نسحاو ۭركَ خَيرِ ۚ ذَٰلاخءٱل
ऐ ईमानदार ख़ुदा की इताअत करो और रसलू की और जो तुमम  से साहेबाने हुकूमत ह उनकी इताअत करो और अगर तुम

िकसी बात म  झगड़ा करो पस अगर तुम ख़ुदा और रोज़े आिख़रत पर ईमान रखते हो तो इस अम  म  ख़ुदा और रसलू की तरफ़

ज ूकरो यही तुहारे हक़ म  बेहतर है और अजाम की राह से बहुत अछा है
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين يزعمونَ انَّهم ءامنُوا۟ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من قَبلكَ يرِيدُونَ

ان يتَحاكموا۟ الَ ٱلطَّٰغُوتِ وقَدْ امروا۟ ان يفُروا۟ بِهۦ ويرِيدُ ٱلشَّيطَٰن ان

يضلَّهم ضلَٰلًۢا بعيدًۭا
(ऐ रसलू) या तुमने उन लोग की (हालत) पर नज़र नही ंकी जो ये याली पुलाओ पकाते ह  िक जो िकताब तुझ पर नािज़ल

की गयी और जो िकताब  तुम से पहले नािज़ल की गयी (सब पर ईमान है) लाए और िदली तमना ये है िक सरकश को अपना

हािकम बनाएं हालॉिक उनको हुम िदया गया िक उसकी बात न मान  और शैतान तो यह चाहता है िक उह  बहका के बहुत दरू

ले जाए
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واذَا قيل لَهم تَعالَوا۟ الَ مآ انزل ٱله والَ ٱلرسولِ رايت ٱلْمنَٰفقين يصدُّونَ

عنكَ صدُودۭا
और जब उनसे कहा जाता है िक ख़ुदा ने जो िकताब नािज़ल की है उसकी तरफ़ और रसलू की तरफ़ ज ूकरो तो तुम

मुनािफ़क़ीन को देखते हो िक तुमसे िकस तरह मंुह फेर लेते ह

62

فَيف اذَآ اصٰبتْهم مصيبةٌۢ بِما قَدَّمت ايدِيهِم ثُم جآءوكَ يحلفُونَ بِٱله انْ اردنَآ

ا احسٰنًۭا وتَوفيقًا
िक जब उनपर उनके करततू की वजह से कोई मुसीबत पड़ती है तो यकर तुहारे पास ख़ुदा की क़सम  खाते ह  िक हमारा

मतलब नेकी और मेल िमलाप के िसवा कुछ न था ये वह लोग ह  िक कुछ ख़ुदा ही उनके िदल की हालत ख़बू जानता है
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هِمنفُسا ف مقُل لَّهو مظْهعو منْهع رِضعفَا قُلُوبِهِم ا فم هٱل لَمعي كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

قَولًۢا بليغًۭا
पस तुम उनसे दरगुज़र करो और उनको नसीहत करो और उनसे उनके िदल म  असर करने वाली बात कहो और हमने कोई रसलू

नही ंभेजा मगर इस वाते िक ख़ुदा के हुम से लोग उसकी इताअत कर
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مهنفُسا۟ اوذ ظَّلَما منَّها لَوو ۚ هذْنِ ٱلطَاعَ بِايل ولٍ اسن رلْنَا مسرآ امو

جآءوكَ فَٱستَغْفَروا۟ ٱله وٱستَغْفَر لَهم ٱلرسول لَوجدُوا۟ ٱله تَوابۭا رحيمۭا
और (रसलू) जब उन लोग ने (नाफ़रमानी करके) अपनी जान पर जुम िकया था अगर तुहारे पास चले आते और ख़ुदा से

माफ़ी मॉगते और रसलू (तुम) भी उनकी मग़िफ़रत चाहते तो बेशक वह लोग ख़ुदा को बड़ा तौबा क़ुबलू करने वाला मेहरबान

पाते
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هِمنفُسا جِدُوا۟ في  ثُم منَهيب را شَجيموكَ فمحي َّتنُونَ حموي  َِكبرو ََف

حرجۭا مما قَضيت ويسلّموا۟ تَسليمۭا
पस (ऐ रसलू) तुहारे परवरिदगार की क़सम ये लोग सचे मोिमन न हगे तावते िक़ अपने बाहमी झगड़ म  तुमको अपना

हािकम (न) बनाएं िफर (यही नही ंबिक) जो कुछ तुम फैसला करो उससे िकसी तरह िदलतंग भी न ह बिक ख़ुशी ख़ुशी

उसको मान ल

66

ا لُوها فَعم مٰرِكن دِيوا۟ مجوِ ٱخْرا منفُسا۟ انِ ٱقْتُلُوا هِملَينَا عتَبنَّا كا لَوو

قَليلۭ منْهم ۖ ولَو انَّهم فَعلُوا۟ ما يوعظُونَ بِهۦ لَانَ خَيرۭا لَّهم واشَدَّ تَثْبِيتًۭا
(इलामी शरीयत म  तो उनका ये हाल है) और अगर हम बनी इसराइल की तरह उनपर ये हुम जारी कर देते िक तुम अपने

आपको क़ल कर डालो या शहर बदर हो जाओ तो उनम  से चद आदिमय के िसवा ये लोग तो उसको न करते और अगर ये

लोग इस बात पर अमल करते िजसकी उह  नसीहत की जाती है तो उनके हक़ म  बहुत बेहतर होता
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واذًۭا لءاتَينَٰهم من لَّدُنَّآ اجرا عظيمۭا
और (दीन म  भी) बहुत सािबत क़दमी से जमे रहते और इस सरूत म  हम भी अपनी तरफ़ से ज़र बड़ा अछा बदला देते
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ولَهدَينَٰهم صرٰطًۭا مستَقيمۭا
और उनको राहे रात की भी ज़र िहदायत करते

69

ومن يطع ٱله وٱلرسول فَاو۟لَئكَ مع ٱلَّذِين انْعم ٱله علَيهِم من ٱلنَّبِۦنَ

وٱلصدِّيقين وٱلشُّهدَآء وٱلصٰلحين ۚ وحسن او۟لَئكَ رفيقًۭا
और िजस शस ने ख़ुदा और रसलू की इताअत की तो ऐसे लोग उन (मक़बलू) बद के साथ हगे िजह  ख़ुदा ने अपनी

नेअमत  दी ह  यािन अिबया और िसीक़ीन और शोहदा और सालेहीन और ये लोग या ही अछे रफ़ीक़ ह

70

ذَٰلكَ ٱلْفَضل من ٱله ۚ وكفَ بِٱله عليمۭا
ये ख़ुदा का फ़ज़ल (व करम) है और ख़ुदा तो वािक़फ़कारी म  बस है

71

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ خُذُوا۟ حذْركم فَٱنفروا۟ ثُباتٍ اوِ ٱنفروا۟ جميعۭا
ऐ ईमानवाल (िजहाद के वत) अपनी िहफ़ाज़त के (ज़राए) अछी तरह देखभाल लो िफर तुह  इतेयार है वाह दता

दता िनकलो या सबके सब इकट्ठे होकर िनकल खड़े हो
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وانَّ منم لَمن لَّيبطّىن فَانْ اصٰبتْم مصيبةٌۭ قَال قَدْ انْعم ٱله علَ اذْ لَم اكن

معهم شَهِيدًۭا
और तुमम  से बाज़ ऐसे भी ह  जो (जेहाद से) ज़र पीछे रह गे िफर अगर इेफ़ाक़न तुमपर कोई मुसीबत आ पड़ी तो कहने

लगे ख़ुदा ने हमपर बड़ा फ़ज़ल िकया िक उनम  (मुसलमान) के साथ मौजदू न हुआ
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تَنٰلَيةٌۭ يدوۥ منَهيبو مَنينۢ بَت ن لَّماك قُولَنلَي هٱل نم ۭلفَض مٰبصا نلَئو

كنت معهم فَافُوزَ فَوزًا عظيمۭا
और अगर तुमपर ख़ुदा ने फ़ज़ल िकया (और दुमन पर ग़ािलब आए) तो इस तरह अजनबी बनके िक गोया तुमम  उसम  कभी

मोहबत ही न थी यूं  कहने लगा िक ऐ काश उनके साथ होता तो म  भी बड़ी कामयाबी हािसल करता
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ف لقَٰتن يمو ۚ ةراخءا بِٱلۈةَ ٱلدُّنْييونَ ٱلْحشْري ٱلَّذِين هٱل بِيلس ف لقَٰتفَلْي ۞

سبِيل ٱله فَيقْتَل او يغْلب فَسوف نُوتيه اجرا عظيمۭا
पस जो लोग दुिनया की िज़दगी (जान तक) आख़ेरत के वाते दे डालने को मौजदू ह  उनको ख़ुदा की राह म  जेहाद करना

चािहए और िजसने ख़ुदा की राह म  जेहाद िकया िफर शहीद हुआ तो गोया ग़ािलब आया तो (बहरहाल) हम तो अनक़रीब ही

उसको बड़ा अ अता फ़रमाय गे
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وما لَم  تُقَٰتلُونَ ف سبِيل ٱله وٱلْمستَضعفين من ٱلرِجالِ وٱلنّسآء وٱلْوِلْدَٰنِ

ٱلَّذِين يقُولُونَ ربنَآ اخْرِجنَا من هٰذِه ٱلْقَرية ٱلظَّالم اهلُها وٱجعل لَّنَا من لَّدُنكَ

وليۭا وٱجعل لَّنَا من لَّدُنكَ نَصيرا
(और मुसलमान) तुमको या हो गया है िक ख़ुदा की राह म  उन कमज़ोर और बेबस मदो  और औरत और बच (को कुफ़ार

के पंजे से छुड़ाने) के वाते जेहाद नही ंकरते जो (हालते मजबरूी म ) ख़ुदा से दुआएं मॉग रहे ह  िक ऐ हमारे पालने वाले िकसी

तरह इस बती (मका) से िजसके बािशदे बड़े ज़ािलम ह  हम  िनकाल और अपनी तरफ़ से िकसी को हमारा सरपरत बना

और त ूख़ुद ही िकसी को अपनी तरफ़ से हमारा मददगार बना
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بِيلس لُونَ فقَٰتوا۟ يفَرك ٱلَّذِينو ۖ هٱل بِيلس لُونَ فقَٰتنُوا۟ يامء ٱلَّذِين

ٱلطَّٰغُوتِ فَقَٰتلُوا۟ اوليآء ٱلشَّيطَٰن ۖ انَّ كيدَ ٱلشَّيطَٰن كانَ ضعيفًا
(पस देखो) ईमानवाले तो ख़ुदा की राह म  लड़ते ह  और कुफ़ार शैतान की राह म  लड़ते मरते ह  पस (मुसलमान) तुम शैतान

के हवा ख़ाह से लड़ो और (कुछ परवाह न करो) यिक शैतान का दाओ तो बहुत ही बोदा है
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين قيل لَهم كفُّوا۟ ايدِيم واقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟ ٱلزكۈةَ فَلَما

كتب علَيهِم ٱلْقتَال اذَا فَرِيقۭ منْهم يخْشَونَ ٱلنَّاس كخَشْية ٱله او اشَدَّ

خَشْيةًۭ ۚ وقَالُوا۟ ربنَا لم كتَبت علَينَا ٱلْقتَال لَو اخَّرتَنَآ الَ اجلۢ قَرِيبٍۢ ۗ

ًيونَ فَتتُظْلَم و َٱتَّق نمّل ۭرةُ خَيراخءٱلو ۭيلا قَلٱلدُّنْي تَٰعم قُل
(ऐ रसलू) या तुमने उन लोग (के हाल) पर नज़र नही ंकी िजनको (जेहाद की आरज़ ूथी) और उनको हुम िदया गया था िक

(अभी) अपने हाथ रोके रहो और पाबदी से नमाज़ पढ़ो और ज़कात िदए जाओ मगर जब िजहाद (उनपर वािजब िकया गया

तो) उनम  से कुछ लोग (बोदेपन म ) लोग से इस तरह डरने लगे जैसे कोई ख़ुदा से डरे बिक उससे कही ंयादा और

(घबराकर) कहने लगे ख़ुदाया तनेू हमपर जेहाद य वािजब कर िदया हमको कुछ िदन की और मोहलत य न दी (ऐ रसलू)

उनसे कह दो िक दुिनया की आसाइश बहुत थोड़ा सा है और जो (ख़ुदा से) डरता है उसकी आख़ेरत उससे कही ंबेहतर है
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مهبن تُصاو ۗ ۢدَةشَيم ۢوجرب ف نتُمك لَوو توٱلْم مدْرِكونُوا۟ يَا تنَميا

نۦ مٰذِهقُولُوا۟ هةٌۭ يِىيس مهبن تُصاو ۖ هندِ ٱلع نۦ مٰذِهقُولُوا۟ هنَةٌۭ يسح

عندِكَ ۚ قُل كلۭ من عندِ ٱله ۖ فَمالِ هوء ٱلْقَوم  يادونَ يفْقَهونَ حدِيثًۭا
और वहां रेशा (बाल) बराबर भी तुम लोग पर जुम नही ंिकया जाएगा तुम चाहे जहॉ हो मौत तो तुमको ले डालेगी अगरचे

तुम कैसे ही मज़बतू पके गुबद म  जा छुपो और उनको अगर कोई भलाई पहंुचती है तो कहने लगते ह  िक ये ख़ुदा की तरफ़

से है और अगर उनको कोई तकलीफ़ पहंुचती है तो (शरारत से) कहने लगते ह  िक (ऐ रसलू) ये तुहारी बदौलत है (ऐ रसलू)

तुम कह दो िक सब ख़ुदा की तरफ़ से है पस उन लोग को या हो गया है िक को ई बात ही नही ंसमझते
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مآ اصابكَ من حسنَةۢ فَمن ٱله ۖ ومآ اصابكَ من سيِىةۢ فَمن نَّفْسكَ ۚ

وارسلْنَٰكَ للنَّاسِ رسولًۭا ۚ وكفَ بِٱله شَهِيدًۭا
हालॉिक (सच तो यूं  है िक) जब तुमको कोई फ़ायदा पहंुचे तो (समझो िक) ख़ुदा की तरफ़ से है और जब तुमको कोई फ़ायदा

पहंुचे तो (समझो िक) ख़ुद तुहारी बदौलत है और (ऐ रसलू) हमने तुमको लोग के पास पैग़बर बनाकर भेजा है और (इसके

िलए) ख़ुदा की गवाही काफ़ी है
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من يطع ٱلرسول فَقَدْ اطَاعَ ٱله ۖ ومن تَولَّ فَمآ ارسلْنَٰكَ علَيهِم حفيظًۭا
िजसने रसलू की इताअत की तो उसने ख़ुदा की इताअत की और िजसने गरदानी की तो तुम कुछ याल न करो (यिक)

हमने तुम को पासबान (मुक़रर) करके तो भेजा नही ंहै
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ۖ ٱلَّذِى تَقُول رغَي منْهفَةٌۭ مطَآئ تيندِكَ بع نزُوا۟ مرذَا بةٌۭ فَاقُولُونَ طَاعيو

ًيكو هبِٱل َفكو ۚ هٱل َلع لكتَوو منْهع رِضعِتُونَ ۖ فَايبا يم تُبي هٱلو
(ये लोग तुहारे सामने) तो कह देते ह  िक हम (आपके) फ़रमाबरदार ह  लेिकन जब तुहारे पास से बाहर िनकले तो उनम  से

कुछ लोग जो कुछ तुमसे कह चुके थे उसके िख़लाफ़ रात को मशवरा करते ह  हालॉिक (ये नही ंसमझते) ये लोग रात को जो

कुछ भी मशवरा करते ह  उसे ख़ुदा िलखता जाता है पास तुम उन लोग की कुछ परवाह न करो और ख़ुदा पर भरोसा रखो और

ख़ुदा कारसाज़ी के िलए काफ़ी है
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افََ يتَدَبرونَ ٱلْقُرءانَ ۚ ولَو كانَ من عندِ غَيرِ ٱله لَوجدُوا۟ فيه ٱخْتلَٰفًۭا كثيرۭا
तो या ये लोग क़ुरान म  भी ग़ौर नही ंकरते और (ये नही ंयाल करते िक) अगर ख़ुदा के िसवा िकसी और की तरफ़ से (आया)

होता तो ज़र उसम  बड़ा इतेलाफ़ पाते
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واذَا جآءهم امرۭ من ٱمن اوِ ٱلْخَوفِ اذَاعوا۟ بِهۦ ۖ ولَو ردوه الَ ٱلرسولِ

هٱل لفَض لَوو ۗ منْهۥ متَنۢبِطُونَهسي ٱلَّذِين همللَع منْهرِ ممٱ و۟لا َلاو

علَيم ورحمتُهۥ تَّبعتُم ٱلشَّيطَٰن ا قَليلًۭا
और जब उनके (मुसलमान के) पास अमन या ख़ौफ़ की ख़बर आयी तो उसे फ़ौरन मशहरू कर देते ह  हालॉिक अगर वह उसकी

ख़बर को रसलू (या) और ईमानदारो म  से जो साहबाने हुकूमत तक पहंुचाते तो बेशक जो लोग उनम  से उसकी तहक़ीक़ करने

वाले ह  (पैग़बर या वली) उसको समझ लेते िक (मशहरू करने की ज़रत है या नही)ं और (मुसलमान) अगर तुमपर ख़ुदा का

फ़ज़ल (व करम) और उसकी मेहरबानी न होती तो चद आदिमय के िसवा तुम सबके सब शैतान की पैरवी करने लगते
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فَقَٰتل ف سبِيل ٱله  تُلَّف ا نَفْسكَ ۚ وحرِضِ ٱلْمومنين ۖ عس ٱله ان

يف باس ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ وٱله اشَدُّ باسۭا واشَدُّ تَنيلًۭا
पस (ऐ रसलू) तुम ख़ुदा की राह म  िजहाद करो और तुम अपनी ज़ात के िसवा िकसी और के िज़मेदार नही ंहो और ईमानदार

को (जेहाद की) तरग़ीब दो और अनक़रीब ख़ुदा कािफ़र की हैबत रोक देगा और ख़ुदा की हैबत सबसे यादा है और उसकी

सज़ा बहुत सत है
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من يشْفَع شَفَٰعةً حسنَةًۭ ين لَّهۥ نَصيبۭ منْها ۖ ومن يشْفَع شَفَٰعةًۭ سيِىةًۭ

ين لَّهۥ كفْلۭ منْها ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ مقيتًۭا
जो शस अछे काम की िसफ़ािरश करे तो उसको भी उस काम के सवाब से कुछ िहसा िमलेगा और जो बुरे काम की

िसफ़ािरश करे तो उसको भी उसी काम की सज़ा का कुछ िहसा िमलेगा और ख़ुदा तो हर चीज़ पर िनगेहबान है
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ءَش لك َلانَ عك هنَّ ٱلآ ۗ اوهدر وآ انْهم نسحوا۟ بِايفَح ۢةيِيتُم بِتَحيذَا حاو

حسيبا
और जब कोई शस सलाम करे तो तुम भी उसके जवाब म  उससे बेहतर तरीक़े से सलाम करो या वही लज़ जवाब म  कह दो

बेशक ख़ुदा हर चीज़ का िहसाब करने वाला है
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هٱل نم دَقصا نمو ۗ يهف بير  ةٰميٱلْق موي َلا مَّنعمجلَي ۚ وه ا لَٰها  هٱل

حدِيثًۭا
अलाह तो वही परवरिदगार है िजसके िसवा कोई क़ािबले परितश नही ंवह तुमको क़यामत के िदन िजसम  ज़रा भी शक नहीं

ज़र इकट्ठा करेगा और ख़ुदा से बढ़कर बात म  सचा कौन होगा
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۞ فَما لَم ف ٱلْمنَٰفقين فىتَين وٱله اركسهم بِما كسبوا۟ ۚ اتُرِيدُونَ ان تَهدُوا۟

من اضل ٱله ۖ ومن يضلل ٱله فَلَن تَجِدَ لَهۥ سبِيلًۭا
(मुसलमान) िफर तुमको या हो गया है िक तुम मुनािफ़क़ के बारे म  दो फ़रीक़ हो गए हो (एक मुवािफ़क़ एक मुख़ािलफ़)

हालॉिक ख़ुद ख़ुदा ने उनके करततू की बदौलत उनकी अल को उलट पुलट िदया है या तुम ये चाहते हो िक िजसको ख़ुदा

ने गुमराही म  छोड़ िदया है तुम उसे राहे रात पर ले आओ हालॉिक ख़ुदा ने िजसको गुमराही म  छोड़ िदया है उसके िलए

तुमम  से कोई शस राता िनकाल ही नही ंसकता
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آءيلوا منْهذُوا۟ متَتَّخ ََف ۖ ۭآءوونُونَ سَوا۟ فَتفَرا كمونَ كفُرَت وا۟ لَودو

ثيح مٱقْتُلُوهو ما۟ فَخُذُوهلَّون تَوفَا ۚ هٱل بِيلس وا۟ فاجِرهي َّتح

وجدتُّموهم ۖ و تَتَّخذُوا۟ منْهم وليۭا و نَصيرا
उन लोग की वािहश तो ये है िक िजस तरह वह कािफ़र हो गए तुम भी कािफ़र हो जाओ तािक तुम उनके बराबर हो जाओ

पस जब तक वह ख़ुदा की राह म  िहजरत न कर  तो उनम  से िकसी को दोत न बनाओ िफर अगर वह उससे भी मंुह मोड़  तो

उह  िगरतार करो और जहॉ पाओ उनको क़ल करो और उनम  से िकसी को न अपना दोत बनाओ न मददगार
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مهدُورص ترصح موكآءج وا يثَٰقم منَهيبو مَنيب ۭمقَو َللُونَ اصي ٱلَّذِين ا

ان يقَٰتلُوكم او يقَٰتلُوا۟ قَومهم ۚ ولَو شَآء ٱله لَسلَّطَهم علَيم فَلَقَٰتَلُوكم ۚ فَانِ

ٱعتَزلُوكم فَلَم يقَٰتلُوكم والْقَوا۟ الَيم ٱلسلَم فَما جعل ٱله لَم علَيهِم سبِيلًۭا
मगर जो लोग िकसी ऐसी क़ौम से जा िमल  िक तुमम  और उनम  (सुलह का) एहद व पैमान हो चुका है या तुमसे जंग करने या

अपनी क़ौम के साथ लड़ने से िदलतंग होकर तुहारे पास आए ह (तो उह  आज़ार न पहंुचाओ) और अगर ख़ुदा चाहता तो

उनको तुमपर ग़लबा देता तो वह तुमसे ज़र लड़ पड़ते पस अगर वह तुमसे िकनारा कशी करे और तुमसे न लड़े और तुहारे

पास सुलाह का पैग़ाम दे तो तुहारे िलए उन लोग पर आज़ार पहंुचाने की ख़ुदा ने कोई सबील नही ंिनकाली
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تْنَةٱلْف َلا۟ اودا رم لك مهمنُوا۟ قَومايو منُوكمان يرِيدُونَ اي اخَرِينتَجِدُونَ ءس

مفَخُذُوه مهدِييا۟ افُّويو لَمٱلس ملَيا۟ الْقُويو متَزِلُوكعي ن لَّما ۚ فَايهوا۟ فسكرا

وٱقْتُلُوهم حيث ثَقفْتُموهم ۚ واو۟لَئم جعلْنَا لَم علَيهِم سلْطَٰنًۭا مبِينًۭا
अनक़रीब तुम कुछ ऐसे और लोग को भी पाओगे जो चाहते ह  िक तुमसे भी अमन म  रह  और अपनी क़ौम से भी अमन म  रह

(मगर) जब कभी झगड़े की तरफ़ बुलाए गए तो उसम  औंधे मंुह के बल िगर पड़े पस अगर वह तुमसे न िकनारा कशी कर  और

न तुह  सुलह का पैग़ाम द  और न लड़ाई से अपने हाथ रोक  पस उनको पकड़ और जहॉ पाओ उनको क़ल करो और यही वह

लोग ह  िजनपर हमने तुह  सरीही ग़लबा अता फ़रमाया
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رِيرۭا فَتَحنًا خَطَـموم ن قَتَلمۭا ۚ وخَطَـ نًا اموم قْتُلن يا نمومانَ لا كمو

من قَوانَ من كدَّقُوا۟ ۚ فَاصن يا ۦٓ اهلها َلةٌ الَّمسةٌۭ مدِيو ۢنَةموم ۢةقَبر

مَنيب ۭمن قَوانَ من كاو ۖ ۢنَةموم ۢةقَبر رِيرفَتَح ۭنموم وهو مَّل ٍۢدُوع

وبينَهم ميثَٰقۭ فَدِيةٌۭ مسلَّمةٌ الَ اهلهۦ وتَحرِير رقَبةۢ مومنَةۢ ۖ فَمن لَّم يجِدْ

فَصيام شَهرين متَتَابِعين تَوبةًۭ من ٱله ۗ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
और िकसी ईमानदार को ये जायज़ नही ंिक िकसी मोिमन को जान से मार डाले मगर धोखे से (क़ल िकया हो तो दसूरी बात है)

और जो शस िकसी मोिमन को धोखे से (भी) मार डाले तो (उसपर) एक ईमानदार गुलाम का आज़ाद करना और मक़तलू के

क़राबतदार को खूंन बहा देना (लािज़म) है मगर जब वह लोग माफ़ कर  िफर अगर मक़तलू उन लोग म  से हो वह जो तुहारे

दुशमन (कािफ़र हरबी) ह  और ख़ुद क़ाितल मोिमन है तो (िसफ ) एक मुसलमान ग़ुलाम का आज़ाद करना और अगर मक़तलू

उन (कािफ़र) लोग म  का हो िजनसे तुम से एहद व पैमान हो चुका है तो (क़ाितल पर) वािरसे मक़तलू को ख़नू बहा देना और

एक बदए मोिमन का आज़ाद करना (वािजब) है िफ़र जो शस (ग़ुलाम आज़ाद करने को) न पाये तो उसका कुफ़ारा ख़ुदा की

तरफ़ से लगातार दो महीने के रोज़े ह  और ख़ुदा ख़बू वािकफ़कार (और) िहकमत वाला है
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هلَيع هٱل بغَضا ويهدًۭا فخَٰل نَّمهۥ جهآوزدًۭا فَجمتَعنًۭا مموم قْتُلن يمو

ولَعنَهۥ واعدَّ لَهۥ عذَابا عظيمۭا
और जो शस िकसी मोिमन को जानबझू के मार डाले (ग़ुलाम की आज़ादी वगैरह उसका कुफ़ारा नही ंबिक) उसकी सज़ा

दोज़क है और वह उसम  हमेशा रहेगा उसपर ख़ुदा ने (अपना) ग़ज़ब ढाया है और उसपर लानत की है और उसके िलए बड़ा

सत अज़ाब तैयार कर रखा है
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َلْقا نمتَقُولُوا۟ ل نُوا۟ ويفَتَب هٱل بِيلس ف تُمبرذَا ضا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

مغَانم هندَ ٱلا فَعٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ضرتَغُونَ عنًۭا تَبموم تلَس لَٰمٱلس ملَيا

كثيرةٌۭ ۚ كذَٰلكَ كنتُم من قَبل فَمن ٱله علَيم فَتَبينُوا۟ ۚ انَّ ٱله كانَ بِما

تَعملُونَ خَبِيرۭا
ऐ ईमानदार जब तुम ख़ुदा की राह म  (जेहाद करने को) सफ़र करो तो (िकसी के क़ल करने म  जदी न करो बिक) अछी

तरह जॉच कर िलया करो और जो शस (इज़हारे इलाम की ग़रज़ से) तुहे सलाम करे तो तुम बे सोचे समझे न कह िदया करो

िक त ूईमानदार नही ंहै (इससे ज़ािहर होता है) िक तुम (फ़त) दुिनयावी आसाइश की तमना रखते हो मगर इसी बहाने क़ल

करके लटू लो और ये नही ंसमझते िक (अगर यही है) तो ख़ुदा के यहॉ बहुत से ग़नीमत  ह  (मुसलमान) पहले तुम ख़ुद भी तो

ऐसे ही थे िफर ख़ुदा ने तुमपर एहसान िकया (िक बेखटके मुसलमान हो गए) ग़रज़ ख़बू छानबीन कर िलया करो बेशक ख़ुदा

तुहारे हर काम से ख़बरदार है
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هٱل بِيلس ٰهِدُونَ فجٱلْمرِ ورٱلض و۟لا رغَي يننموٱلْم ندُونَ متَوِى ٱلْقَٰعسي 

دِينٱلْقَٰع َلع هِمنفُساو هِمٰلومبِا ٰهِدِينجٱلْم هٱل لفَض ۚ هِمنفُساو هِمٰلومبِا

درجةًۭ ۚ وكلۭا وعدَ ٱله ٱلْحسنَ ۚ وفَضل ٱله ٱلْمجٰهِدِين علَ ٱلْقَٰعدِين اجرا

عظيمۭا
माज़रू लोग के िसवा जेहाद से मंुह िछपा के घर म  बैठने वाले और ख़ुदा की राह म  अपने जान व माल से िजहाद करने वाले

हरिगज़ बराबर नही ंहो सकते (बिक) अपने जान व माल से िजहाद करने वाल को घर बैठे रहने वाल  पर ख़ुदा ने दरजे के

एतबार से बड़ी फ़ज़ीलत दी है (अगरचे) ख़ुदा ने सब ईमानदार से (वाह िजहाद कर  या न कर ) भलाई का वायदा कर िलया है

मगर ग़ािज़य को खाना नशीन पर अज़ीम सवाब के एतबार से ख़ुदा ने बड़ी फ़ज़ीलत दी है
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درجٰتٍۢ منْه ومغْفرةًۭ ورحمةًۭ ۚ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيما
(यानी उह ) अपनी तरफ़ से बड़े बड़े दरजे और बिशश और रहमत (अता फ़रमाएगा) और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला

मेहरबान है
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انَّ ٱلَّذِين تَوفَّىهم ٱلْملَئةُ ظَالم انفُسهِم قَالُوا۟ فيم كنتُم ۖ قَالُوا۟ كنَّا

مستَضعفين ف ٱرضِ ۚ قَالُوا۟ الَم تَن ارض ٱله وٰسعةًۭ فَتُهاجِروا۟

فيها ۚ فَاو۟لَئكَ ماوىهم جهنَّم ۖ وسآءت مصيرا
बेशक िजन लोग की क़जे ह फ़िरते ने उस वक़त की है िक (दाल हरब म  पड़े) अपनी जान पर ज़ुम कर रहे थे और

फ़िरते कजे ह के बाद हैरत से कहते ह  तुम िकस (हालत) ग़फ़लत म  थे तो वह (माज़ेरत के लहजे म ) कहते है िक हम तो

ए ज़मीन म  बेकस थे तो फ़िरते कहते ह  िक ख़ुदा की (ऐसी लबी चौड़ी) ज़मीन म  इतनी सी गुजाइश न थी िक तुम (कही)ं

िहजरत करके चले जाते पस ऐसे लोग का िठकाना जहनुम है और वह बुरा िठकाना है
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ا ٱلْمستَضعفين من ٱلرِجالِ وٱلنّسآء وٱلْوِلْدَٰنِ  يستَطيعونَ حيلَةًۭ و يهتَدُونَ

سبِيلًۭا
मगर जो मद और औरत  और बचे इस क़दर बेबस ह  िक न तो (दाल हरब से िनकलने की) काई तदबीर कर सकते ह  और

उनकी िरहाई की कोई राह िदखाई देती है

99

فَاو۟لَئكَ عس ٱله ان يعفُو عنْهم ۚ وكانَ ٱله عفُوا غَفُورۭا
तो उमीद है िक ख़ुदा ऐसे लोग से दरगुज़रे और ख़ुदा तो बड़ा माफ़ करने वाला और बशने वाला है
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۞ ومن يهاجِر ف سبِيل ٱله يجِدْ ف ٱرضِ مرٰغَمۭا كثيرۭا وسعةًۭ ۚ ومن

يخْرج منۢ بيتهۦ مهاجِرا الَ ٱله ورسولهۦ ثُم يدْرِكه ٱلْموت فَقَدْ وقَع اجرهۥ

علَ ٱله ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
और जो शस ख़ुदा की राह म  िहजरत करेगा तो वह ए ज़मीन म  बा फ़राग़त (चैन से रहने सहने के) बहुत से कुशादा मक़ाम

पाएगा और जो शस अपने घर से िजलावतन होके ख़ुदा और उसके रसलू की तरफ़ िनकल ख़ड़ा हुआ िफर उसे (मंिज़ले

मक़सदू) तक पहंुचने से पहले मौत आ जाए तो ख़ुदा पर उसका सवाब लािज़म हो गया और ख़ुदा तो बड़ा बश ने वाला

मेहरबान है ही
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فْتُمنْ خا لَۈةٱلص نوا۟ مرن تَقْصا نَاحج ملَيع سضِ فَلَيرٱ ف تُمبرذَا ضاو

ان يفْتنَم ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ انَّ ٱلْٰفرِين كانُوا۟ لَم عدُوۭا مبِينًۭا
(मुसलमान जब तुम ए ज़मीन पर सफ़र करो) और तुमको इस अम  का ख़ौफ़ हो िक कुफ़ार (असनाए नमाज़ म ) तुमसे

फ़साद कर गे तो उसम  तुहारे वाते कुछ मुज़ाएक़ा नही ंिक नमाज़ म  कुछ कम कर िदया करो बेशक कुफ़ार तो तुहारे

ख़ुलम ख़ुला दुमन ह
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واذَا كنت فيهِم فَاقَمت لَهم ٱلصلَۈةَ فَلْتَقُم طَآئفَةٌۭ منْهم معكَ ولْياخُذُوا۟

اسلحتَهم فَاذَا سجدُوا۟ فَلْيونُوا۟ من ورآئم ولْتَاتِ طَآئفَةٌ اخْرىٰ لَم يصلُّوا۟

فَلْيصلُّوا۟ معكَ ولْياخُذُوا۟ حذْرهم واسلحتَهم ۗ ود ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو تَغْفُلُونَ

عن اسلحتم وامتعتم فَيميلُونَ علَيم ميلَةًۭ وٰحدَةًۭ ۚ و جنَاح علَيم ان

كانَ بِم اذًۭى من مطَرٍ او كنتُم مرض ان تَضعوا۟ اسلحتَم ۖ وخُذُوا۟

حذْركم ۗ انَّ ٱله اعدَّ للْٰفرِين عذَابۭا مهِينًۭا
और (ऐ रसलू) तुम मुसलमान म  मौजदू हो और (लड़ाई हो रही हो) िक तुम उनको नमाज़ पढ़ाने लगो तो (दो िगरोह करके)

एक को लड़ाई के वाते छोड़ दो (और) उनम  से एक जमाअत तुहारे साथ नमाज़ पढ़े और अपने हरबे तैयार अपने साथ िलए

रहे िफर जब (पहली रकअत के) सजदे कर (दसूरी रकअत फुरादा पढ़) ले तो तुहारे पीछे पुत पनाह बन  और दसूरी जमाअत

जो (लड़ रही थी और) जब तक नमाज़ नही ंपढ़ने पायी है और (तुहारी दसूरी रकअत म ) तुहारे साथ नमाज़ पढ़े और अपनी

िहफ़ाज़त की चीजे अौर अपने हिथयार (नमाज़ म  साथ) िलए रहे कुफ़ार तो ये चाहते ही ह  िक काश अपने हिथयार और

अपने साज़ व सामान से ज़रा भी ग़फ़लत करो तो एक बारगी सबके सब तुम पर टूट पड़  हॉ अलबा उसम  कुछ मुज़ाएक़ा

नही ंिक (इेफ़ाक़न) तुमको बािरश के सबब से कुछ तकलीफ़ पहंुचे या तुम बीमार हो तो अपने हिथयार (नमाज़ म ) उतार के

रख दो और अपनी िहफ़ाज़त करते रहो और ख़ुदा ने तो कािफ़र के िलए िज़लत का अज़ाब तैयार कर रखा है
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فَاذَا قَضيتُم ٱلصلَۈةَ فَٱذْكروا۟ ٱله قيٰمۭا وقُعودۭا وعلَ جنُوبِم ۚ فَاذَا

ٱطْمانَنتُم فَاقيموا۟ ٱلصلَۈةَ ۚ انَّ ٱلصلَۈةَ كانَت علَ ٱلْمومنين كتَٰبۭا موقُوتًۭا
िफर जब तुम नमाज़ अदा कर चुको तो उठते बैठते लेटते (ग़रज़ हर हाल म ) ख़ुदा को याद करो िफर जब तुम (दुमन से)

मुतमईन हो जाओ तो (अपने मअमलू) के मुतािबक़ नमाज़ पढ़ा करो यिक नमाज़ तो ईमानदार पर वत मुतयन करके

फ़ज़ की गयी है
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و تَهِنُوا۟ ف ٱبتغَآء ٱلْقَوم ۖ ان تَونُوا۟ تَالَمونَ فَانَّهم يالَمونَ كما تَالَمونَ ۖ

وتَرجونَ من ٱله ما  يرجونَ ۗ وكانَ ٱله عليما حيما
और (मुसलमान) दुशमन के पीछा करने म  सुती न करो अगर लड़ाई म  तुमको तकलीफ़ पहंुचती है तो जैसी तुमको

तकलीफ़ पहंुचती है उनको भी वैसी ही अज़ीयत होती है और (तुमको) ये भी (उमीद है िक) तुम ख़ुदा से वह वह उमीद  रखते

हो जो (उनको) नसीब नही ंऔर ख़ुदा तो सबसे वािक़फ़ (और) िहकमत वाला है
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يننلْخَآئّن لَت و ۚ هكَ ٱلىرآ اٱلنَّاسِ بِم نيب متَحل قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيلْنَآ انزنَّآ اا

خَصيمۭا
(ऐ रसलू) हमने तुमपर बरहक़ िकताब इसिलए नािज़ल की है िक ख़ुदा ने तुहारी िहदायत की है उसी तरह लोग के दरिमयान

फ़ैसला करो और यानत करने वाल के तरफ़दार न बनो
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وٱستَغْفرِ ٱله ۖ انَّ ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
और (अपनी उमत के िलये) ख़ुदा से मग़िफ़रत की दुआ मॉग बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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و تُجٰدِل عن ٱلَّذِين يخْتَانُونَ انفُسهم ۚ انَّ ٱله  يحب من كانَ خَوانًا اثيمۭا
और (ऐ रसलू) तुम (उन बदमाश) की तरफ़ होकर (लोग से) न लड़ो जो अपने ही (लोग) से दग़ाबाज़ी करते ह  बेशक ख़ुदा

ऐसे शस को दोत नही ंरखता जो दग़ाबाज़ गुनाहगार हो
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نم ضري  اِتُونَ ميبذْ يا مهعم وهو هٱل نتَخْفُونَ مسي ٱلنَّاسِ و نتَخْفُونَ مسي

ٱلْقَولِ ۚ وكانَ ٱله بِما يعملُونَ محيطًا
लोग से तो अपनी शरारत छुपाते ह  और (ख़ुदा से नही ंछुपा सकते) हालॉिक वह तो उस वत भी उनके साथ साथ है जब वह

लोग रात को (बैठकर) उन बात के मशवरे करते ह  िजनसे ख़ुदा राज़ी नही ंऔर ख़ुदा तो उनकी सब करततू को (इम के

अहाते म ) घेरे हुए है
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هانتُم هوء جٰدَلْتُم عنْهم ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا فَمن يجٰدِل ٱله عنْهم يوم ٱلْقيٰمة ام من

يونُ علَيهِم وكيلًۭا
(मुसलमान) ख़बरदार हो जाओ भला दुिनया की (ज़रा सी) िज़दगी म  तो तुम उनकी तरफ़ होकर लड़ने खडे हो गए (मगर ये

तो बताओ) िफर क़यामत के िदन उनका तरफ़दार बनकर ख़ुदा से कौन लड़ेगा या कौन उनका वकील होगा
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ومن يعمل سوءا او يظْلم نَفْسهۥ ثُم يستَغْفرِ ٱله يجِدِ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
और जो शस कोई बुरा काम करे या (िकसी तरह) अपने नस पर ज़ुम करे उसके बाद ख़ुदा से अपनी मग़िफ़रत की दुआ

मॉगे तो ख़ुदा को बड़ा बशने वाला मेहरबान पाएगा
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ومن يسب اثْمۭا فَانَّما يسبهۥ علَ نَفْسهۦ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
और जो शस कोई गुनाह करता है तो उससे कुछ अपना ही नुक़सान करता है और ख़ुदा तो (हर चीज़ से) वािक़फ़ (और) बड़ी

तदबीर वाला है
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ومن يسب خَطيـةً او اثْمۭا ثُم يرم بِهۦ برِيـۭا فَقَدِ ٱحتَمل بهتَٰنًۭا واثْمۭا

مبِينًۭا
और जो शस कोई ख़ता या गुनाह करे िफर उसे िकसी बेक़सरू के सर थोपे तो उसने एक बड़े (इफ़तेरा) और सरीही गुनाह को

अपने ऊपर लाद िलया
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لُّونَ اضا يملُّوكَ وضن يا منْهفَةٌۭ مت طَّآئمۥ لَهتُهمحركَ ولَيع هٱل لفَض لَوو

انفُسهم ۖ وما يضرونَكَ من شَءۢ ۚ وانزل ٱله علَيكَ ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ وعلَّمكَ

ما لَم تَن تَعلَم ۚ وكانَ فَضل ٱله علَيكَ عظيمۭا
और (ऐ रसलू) अगर तुमपर ख़ुदा का फ़ज़ल (व करम) और उसकी मेहरबानी न होती तो उन (बदमाश) म  से एक िगरोह

तुमको गुमराह करने का ज़र क़सद करता हालॉिक वह लोग बस अपने आप को गुमराह कर रहे ह  और यह लोग तुह  कुछ

भी ज़रर नही ंपहंुचा सकते और ख़ुदा ही ने तो (मेहरबानी की िक) तुमपर अपनी िकताब और िहकमत नािज़ल की और जो बात

तुम नही ंजानते थे तुह  िसखा दी और तुम पर तो ख़ुदा का बड़ा फ़ज़ल है
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نيب ۭلَٰحصا ووفٍ ارعم وا دَقَةبِص رما نم ا مهىون نَّجيرٍۢ مثك ف رخَي  ۞

ٱلنَّاسِ ۚ ومن يفْعل ذَٰلكَ ٱبتغَآء مرضاتِ ٱله فَسوف نُوتيه اجرا عظيمۭا
(ऐ रसलू) उनके राज़ की बात म  असर म  भलाई (का तो नाम तक) नही ंमगर (हॉ) जो शस िकसी को सदक़ा देने या अछे

काम करे या लोग के दरिमयान मेल िमलाप कराने का हुम दे (तो अलबा एक बात है) और जो शस (महज़) ख़ुदा की

ख़ुशनदूी की वािहश म  ऐसे काम करेगा तो हम अनक़रीब ही उसे बड़ा अछा बदला अता फरमाएंगे

115

يننموٱلْم بِيلس رغَي تَّبِعيدَىٰ وٱلْه لَه نيا تَبدِ معنۢ بم ولسٱلر قشَاقن يمو

نُولّهۦ ما تَولَّ ونُصلهۦ جهنَّم ۖ وسآءت مصيرا
और जो शस राहे रात के ज़ािहर होने के बाद रसलू से सरकशी करे और मोिमनीन के तरीक़े के िसवा िकसी और राह पर चले

तो िजधर वह िफर गया है हम भी उधर ही फेर द गे और (आिख़र) उसे जहनुम म  झक द गे और वह तो बहुत ही बुरा िठकाना

116

هشْرِكْ بِٱلن يمو ۚ شَآءن يمكَ لونَ ذَٰلا دم رغْفيۦ وكَ بِهشْرن يا رغْفي  هنَّ ٱلا

فَقَدْ ضل ضلَٰلًۢا بعيدًا
ख़ुदा बेशक उसको तो नही ंबशता िक उसका कोई और शरीक बनाया जाए हॉ उसके िसवा जो गुनाह हो िजसको चाहे बश दे

और (माज़ अलाह) िजसने िकसी को ख़ुदा का शरीक बनाया तो वह बस भटक के बहुत दरू जा पड़ा

117

ان يدْعونَ من دونهۦٓ ا انَٰثًۭا وان يدْعونَ ا شَيطَٰنًۭا مرِيدًۭا
मुशरेकीन ख़ुदा को छोड़कर बस औरत ही की परसितश करते ह  (यानी बुत की जो उनके) याल म  औरत  ह  (दर हक़ीक़त) ये

लोग सरकश शैतान की परसितश करते ह
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لَّعنَه ٱله ۘ وقَال تَّخذَنَّ من عبادِكَ نَصيبۭا مفْروضۭا
िजसपर ख़ुदा ने लानत की है और िजसने (इितदा ही म ) कहा था िक (ख़ुदावदा) म  तेरे बद म  से कुछ ख़ास लोग को

(अपनी तरफ) ज़र ले लूंगा
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نَّ خَلْقِرغَيفَلَي منَّهرامءلو ٰمنْعاذَانَ ٱء نّتبفَلَي منَّهرامءلو منَّهيّنمو ملَّنَّهضو

ٱله ۚ ومن يتَّخذِ ٱلشَّيطَٰن وليۭا من دونِ ٱله فَقَدْ خَسر خُسرانًۭا مبِينًۭا
और िफर उह  ज़र गुमराह कंगा और उह  बड़ी बड़ी उमीद  भी ज़र िदलाऊंगा और यक़ीनन उह  िसखा दूंगा िफर वो

(बुत के वाते) जानवर के काम ज़र चीर फाड़ कर गे और अलबा उनसे कह दूंगा बस िफर वो (मेरी तालीम के मुवािफ़क़)

ख़ुदा की बनाई हुई सरूत को ज़र बदल डाल गे और (ये याद रहे िक) िजसने ख़ुदा को छोड़कर शैतान को अपना सरपरत

बनाया तो उसने खुलम खुला सत घाटा उठाया

120

يعدُهم ويمنّيهِم ۖ وما يعدُهم ٱلشَّيطَٰن ا غُرورا
शैतान उनसे अछे अछे वायदे भी करता है (और बड़ी बड़ी) उमीद  भी िदलाता है और शैतान उनसे जो कुछ वायदे भी

करता है वह बस िनरा धोखा (ही धोखा) है
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او۟لَئكَ ماوىهم جهنَّم و يجِدُونَ عنْها محيصۭا
यही तो वह लोग ह  िजनका िठकाना बस जहनुम है और वहॉ से भागने की जगह भी न पाएंगे
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملُهنُدْخٰتِ سحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ وعدَ ٱله حقۭا ۚ ومن اصدَق من ٱله قيلًۭا
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उह  हम अनक़रीब ही (बेिहत के) उन (हरे भरे) बाग़ म

जा पहंुचाएग  िजनके (दरत के) नीचे नहर  जारी हगी और ये लोग उसम  हमेशा आबादुल आबाद तक रह गे (ये उनसे) ख़ुदा

का पका वायदा है और ख़ुदा से यादा (अपनी) बात म  सचा कौन होगा

123

لَّيس بِامانيِم و امان اهل ٱلْتَٰبِ ۗ من يعمل سوءۭا يجز بِهۦ و يجِدْ لَهۥ

من دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
न तुम लोग की आरज़ ूसे (कुछ काम चल सकता है) न अहले िकताब की तमना से कुछ हािसल हो सकता है बिक (जैसा

काम वैसा दाम) जो बुरा काम करेगा उसे उसका बदला िदया जाएगा और िफर ख़ुदा के िसवा िकसी को न तो अपना सरपरत

पाएगा और न मददगार
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ومن يعمل من ٱلصٰلحٰتِ من ذَكرٍ او انثَ وهو مومنۭ فَاو۟لَئكَ يدْخُلُونَ ٱلْجنَّةَ

و يظْلَمونَ نَقيرۭا
और जो शस अछे अछे काम करेगा (वाह) मद हो या औरत और ईमानदार (भी) हो तो ऐसे लोग बेिहत म  (बेखटके)

जा पहंुच गे और उनपर ितल भी ज़ुम न िकया जाएगा
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يمٰهربلَّةَ ام عٱتَّبو ۭنسحم وهو هۥ لههجو لَمسا نمدِينًۭا م نسحا نمو

حنيفًۭا ۗ وٱتَّخَذَ ٱله ابرٰهيم خَليلًۭا
और उस शस से दीन म  बेहतर कौन होगा िजसने ख़ुदा के सामने अपना सरे तसलीम झुका िदया और नेको कार भी है और

इबराहीम के तरीके पर चलता है जो बाितल से कतरा कर चलते थे और ख़ुदा ने इब ािहम को तो अपना ख़िलस दोत बना

िलया
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وله ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۚ وكانَ ٱله بِل شَءۢ محيطًۭا
और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ही का है और ख़ुदा ही सब चीज़ को (अपनी)

कुदरत से घेरे हुए है
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تَٰبِ فْٱل ف ملَيع َتْلا يمو يهِنف ميفْتي هٱل قُل ۖ آءسّٱلن تَفْتُونَكَ فسيو

ينفعتَضسٱلْمو نوهحن تَنونَ اغَبتَرو نلَه بتا كم نتُونَهتُو  ٱلَّٰت آءسّٱلن تَٰمي

من ٱلْوِلْدَٰنِ وان تَقُوموا۟ للْيتَٰم بِٱلْقسط ۚ وما تَفْعلُوا۟ من خَيرٍۢ فَانَّ ٱله كانَ

بِهۦ عليمۭا
(ऐ रसलू) ये लोग तुमसे (यतीम लड़िकय) से िनकाह के बारे म  फ़तवा तलब करते ह  तुम उनसे कह दो िक ख़ुदा तुह  उनसे

(िनकाह करने) की इजाज़त देता है और जो हुम मनाही का कुरान म  तुह  (पहले) सुनाया जा चुका है वह हक़ीक़तन उन

यतीम लड़िकय के वाते था िजह  तुम उनका मुअयन िकया हुआ हक़ नही ंदेते और चाहते हो (िक यूं  ही) उनसे िनकाह कर

लो और उन कमज़ोर नातवॉ (कमजोर) बच के बारे म  हुम फ़रमाता है और (वो) ये है िक तुम यतीम के हुक़ूक़ के बारे म

इसाफ पर क़ायम रहो और (यक़ीन रखो िक) जो कुछ तुम नेकी करोगे तो ख़ुदा ज़र वािक़फ़कार है
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وانِ ٱمراةٌ خَافَت منۢ بعلها نُشُوزًا او اعراضۭا فََ جنَاح علَيهِمآ ان يصلحا

بينَهما صلْحۭا ۚ وٱلصلْح خَيرۭ ۗ واحضرتِ ٱنفُس ٱلشُّح ۚ وان تُحسنُوا۟

وتَتَّقُوا۟ فَانَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ خَبِيرۭا
और अगर कोई औरत अपने शौहर की यादती व बेतवजोही से (तलाक़ का) ख़ौफ़ रखती हो तो िमयॉ बीवी के बाहम िकसी

तरह िमलाप कर लेने म  दोन (म  से िकसी पर) कुछ गुनाह नही ंहै और सुलह तो (बहरहाल) बेहतर है और बुल से तो क़रीब

क़रीब हर तिबयत के हम पहल ूहै और अगर तुम नेकी करो और परहेजदारी करो तो ख़ुदा तुहारे हर काम से ख़बरदार है (वही

तुमको अ देगा)

129

ليٱلْم ليلُوا۟ كتَم ََف ۖ تُمصرح لَوو آءسّٱلن نيدِلُوا۟ بن تَعا۟ اويعتَطلَن تَسو

فَتَذَروها كٱلْمعلَّقَة ۚ وان تُصلحوا۟ وتَتَّقُوا۟ فَانَّ ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
और अगरचे तुम बहुतेरा चाहो (लेिकन) तुमम  इतनी सकत तो हरिगज़ नही ंहै िक अपनी कई बीिवय म  (परूा परूा) इसाफ़

कर सको (मगर) ऐसा भी तो न करो िक (एक ही की तरफ़) हमातन माएल हो जाओ िक (दसूरी को अधड़ म ) लटकी हुई छोड़

दो और अगर बाहम मेल कर लो और (यादती से) बचे रहो तो ख़ुदा यक़ीनन बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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وان يتَفَرقَا يغْن ٱله كلۭا من سعتهۦ ۚ وكانَ ٱله وٰسعا حيمۭا
और अगर दोन िमयॉ बीवी एक दसूरे से बाज़िरए तलाक़ जुदा हो जाएं तो ख़ुदा अपने वसी ख़ज़ाने से (फ़रागुल बाली अता

फ़रमाकर) दोन को (एक दसूरे से) बेिनयाज़ कर देगा और ख़ुदा तो बड़ी गुजाइश और तदबीर वाला है और जो कुछ आसमान

म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज सब कुछ) ख़ुदा ही का है
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وله ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۗ ولَقَدْ وصينَا ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب من

ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هنَّ لوا۟ فَافُرَن تاو ۚ هنِ ٱتَّقُوا۟ ٱلا ماكياو ملقَب

ٱرضِ ۚ وكانَ ٱله غَنيا حميدًۭا
और िजन लोग को तुमसे पहले िकताबे ख़ुदा अता की गयी है उनको और तुमको भी उसकी हमने वसीयत की थी िक (ख़ुदा)

(की नाफ़रमानी) से डरते रहो और अगर (कही)ं तुमने कु इतेयार िकया तो (याद रहे िक) जो कुछ आसमान म  है और जो

कुछ ज़मीन म  है (ग़रज सब कुछ) ख़ुदा ही का है (जो चाहे कर सकता है) और ख़ुदा तो सबसे बेपरवा और (हमा िसफ़त) मौसफ़ू

हर हद वाला है
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ًيكو هبِٱل َفكضِ ۚ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو
जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज सब कुछ) ख़ास ख़ुदा ही का है और ख़ुदा तो कारसाज़ी के िलये काफ़ी

है
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ان يشَا يذْهبم ايها ٱلنَّاس وياتِ بِـاخَرِين ۚ وكانَ ٱله علَ ذَٰلكَ قَدِيرۭا
ऐ लोग अगर ख़ुदा चाहे तो तुमको (दुिनया के परदे से) िबकुल उठा ले और (तुहारे बदले) दसूर को ला (बसाए) और ख़ुदा

तो इसपर क़ािदर व तवाना है
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من كانَ يرِيدُ ثَواب ٱلدُّنْيا فَعندَ ٱله ثَواب ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۚ وكانَ ٱله سميعۢا

بصيرۭا
और जो शस (अपने आमाल का) बदला दुिनया ही म  चाहता है तो ख़ुदा के पास दुिनया व आिख़रत दोन का अ मौजदू है

और ख़ुदा तो हर शस की सुनता और सबको देखता है
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۞ يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كونُوا۟ قَوٰمين بِٱلْقسط شُهدَآء له ولَو علَ انفُسم اوِ

ٱلْوٰلدَين وٱقْربِين ۚ ان ين غَنيا او فَقيرۭا فَٱله اولَ بِهِما ۖ فََ تَتَّبِعوا۟

ٱلْهوى ان تَعدِلُوا۟ ۚ وان تَلْۇۥٓا۟ او تُعرِضوا۟ فَانَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ

خَبِيرۭا
ऐ ईमानवाल मज़बतूी के साथ इसाफ़ पर क़ायम रहो और ख़ुदा के लये गवाही दो अगरचे (ये गवाही) ख़ुद तुहारे या तुहारे

मॉ बाप या क़राबतदार के िलए िखलाफ़ (ही यो) न हो वाह मालदार हो या मोहताज (यिक) ख़ुदा तो (तुहारी बिनबत)

उनपर यादा मेहरबान है तो तुम (हक़ से) कतराने म  वािहशे नफ़िसयानी की पैरवी न करो और अगर घुमा िफरा के गवाही

दोगे या िबकुल इकार करोगे तो (याद रहे जैसी करनी वैसी भरनी यिक) जो कुछ तुम करते हो ख़ुद उससे ख़बू वािक़फ़ है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ءامنُوا۟ بِٱله ورسولهۦ وٱلْتَٰبِ ٱلَّذِى نَزل علَ رسولهۦ

موٱلْيۦ وهلسرۦ وتُبِهكۦ وهتئَلمو هبِٱل فُرن يمو ۚ لن قَبم لنزا تَٰبِ ٱلَّذِىْٱلو

ٱلءاخرِ فَقَدْ ضل ضلَٰلًۢا بعيدًا
ऐ ईमानवाल ख़ुदा और उसके रसलू (मोहमद) पर और उसकी िकताब पर जो उसने अपने रसलू (मोहमद) पर नािज़ल की है

और उस िकताब पर जो उसने पहले नािज़ल की ईमान लाओ और (ये भी याद रहे िक) जो शस ख़ुदा और उसके फ़िरत और

उसकी िकताब और उसके रसलू और रोज़े आिख़रत का मुिकर हुआ तो वह राहे रात से भटक के जरू जा पड़ा
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ني ۭا لَّمفْروا۟ كادٱزْد وا۟ ثُمفَرك نُوا۟ ثُمامء وا۟ ثُمفَرك نُوا۟ ثُمامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱله ليغْفر لَهم و ليهدِيهم سبِيلًۢا
बेशक जो लोग ईमान लाए उसके बाद िफ़र कािफ़र हो गए िफर ईमान लाए और िफर उसके बाद कािफ़र हो गये और कु म

बढ़ते चले गए तो ख़ुदा उनकी मग़िफ़रत करेगा और न उह  राहे रात की िहदायत ही करेगा
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بشّرِ ٱلْمنَٰفقين بِانَّ لَهم عذَابا اليما
(ऐ रसलू) मुनािफ़क़ को ख़ुशख़बरी दे दो िक उनके िलए ज़र ददनाक अज़ाब है

139

ٱلَّذِين يتَّخذُونَ ٱلْٰفرِين اوليآء من دونِ ٱلْمومنين ۚ ايبتَغُونَ عندَهم ٱلْعزةَ فَانَّ

ٱلْعزةَ له جميعۭا
जो लोग मोिमन को छोड़कर कािफ़र को अपना सरपरत बनाते ह  या उनके पास इज़त (व आब) की तलाश करते ह

इज़त सारी बस ख़ुदा ही के िलए ख़ास है
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ََا فبِه ازتَهسيا وبِه فَري هٰتِ ٱلايء تُمعمذَا سنْ اتَٰبِ اْٱل ف ملَيع لقَدْ نَزو

هنَّ ٱلا ۗ مثْلُهذًۭا ما مَّنۦٓ ۚ ارِهدِيثٍ غَيح وا۟ فخُوضي َّتح مهعدُوا۟ متَقْع

جامع ٱلْمنَٰفقين وٱلْٰفرِين ف جهنَّم جميعا
(मुसलमान) हालॉिक ख़ुदा तुम पर अपनी िकताब कुरान म  ये हुम नािज़ल कर चुका है िक जब तुम सुन लो िक ख़ुदा की

आयत से ईकार िकया जाता है और उससे मसख़रापन िकया जाता है तो तुम उन (कुफ़ार) के साथ मत बैठो यहॉ तक िक वह

िकसी दसूरी बात म  ग़ौर करने लग  वरना तुम भी उस वत उनके बराबर हो जाओगे उसम  तो शक ही नही ंिक ख़ुदा तमाम

मुनािफ़क़ और कािफ़र को (एक न एक िदन) जहनुम म  जमा ही करेगा
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ٱلَّذِين يتَربصونَ بِم فَان كانَ لَم فَتْحۭ من ٱله قَالُوا۟ الَم نَن معم وان كانَ

هفَٱل ۚ يننموٱلْم نم منَعنَمو ملَيوِذْ عتَحنَس لَما۟ اقَالُو ۭيبنَص رِينٰفْلل

ًبِيس يننموٱلْم َلع رِينٰفْلل هٱل لعجلَن يو ۗ ةٰميٱلْق موي مَنيب محي
(वो मुनाफ़ेकीन) जो तुहारे मुतिज़र है (िक देिखए फ़तेह होती है या िशकत) तो अगर ख़ुदा की तरफ़ से तुह  फ़तेह हुई तो

कहने लगे िक या हम तुहारे साथ न थे और अगर (फ़तेह का) िहसा कािफ़र को िमला तो (कािफ़र के तरफ़दार बनकर)

कहते ह  या हम तुमपर ग़ािलब न आ गए थे (मगर क़सदन तुमको छोड़ िदया) और तुमको मोिमनीन (के हाथ) से हमने

बचाया नही ंथा (मुनािफ़क़) क़यामत के िदन तो ख़ुदा तुहारे दरिमयान फैसला करेगा और ख़ुदा ने कािफ़र को मोिमनीन पर

वर (ऊँचा) रहने की हरिगज़ कोई राह नही ंक़रार दी है
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َالسوا۟ كقَام لَۈةٱلص َلا۟ اوذَا قَاماو مهخَٰدِع وهو هونَ ٱلخَٰدِعي ينقنَٰفنَّ ٱلْما

يرآءونَ ٱلنَّاس و يذْكرونَ ٱله ا قَليلًۭا
बेशक मुनािफ़क़ीन (अपने याल म ) ख़ुदा को फरेब देते ह  हालॉिक ख़ुदा ख़ुद उह  धोखा देता है और ये लोग जब नमाज़ पढ़ने

खड़े होते ह  तो (बे िदल से) अलकसाए हुए खड़े होते ह  और िसफ  लोग को िदखाते ह  और िदल से तो ख़ुदा को कुछ यूं  ही सा

याद करते ह
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مذَبذَبِين بين ذَٰلكَ  الَ هوء و الَ هوء ۚ ومن يضلل ٱله فَلَن تَجِدَ لَهۥ

سبِيلًۭا
इस कु व ईमान के बीच अधड़ म  पड़े झलू रहे ह  न उन (मुसलमान) की तरफ़ न उन कािफ़र की तरफ़ और (ऐ रसलू) िजसे

ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे उसकी (िहदायत की) तुम हरिगज़ सबील नही ंकर सकते
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَتَّخذُوا۟ ٱلْٰفرِين اوليآء من دونِ ٱلْمومنين ۚ اتُرِيدُونَ ان

تَجعلُوا۟ له علَيم سلْطَٰنًۭا مبِينًا
ऐ ईमान वाल मोिमनीन को छोड़कर कािफ़र को (अपना) सरपरत न बनाओ या ये तुम चाहते हो िक ख़ुदा का सरीही

इज़ाम अपने सर क़ायम कर लो
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انَّ ٱلْمنَٰفقين ف ٱلدَّركِ ٱسفَل من ٱلنَّارِ ولَن تَجِدَ لَهم نَصيرا
इसम  तो शक ही नही ंिक मुनािफ़क जहनुम के सबसे नीचे तबके म  हगे और (ऐ रसलू) तुम वहॉ िकसी को उनका िहमायती

भी न पाओगे
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ا ٱلَّذِين تَابوا۟ واصلَحوا۟ وٱعتَصموا۟ بِٱله واخْلَصوا۟ دِينَهم له فَاو۟لَئكَ

مع ٱلْمومنين ۖ وسوف يوتِ ٱله ٱلْمومنين اجرا عظيمۭا
मगर (हॉ) िजन लोग ने (िनफ़ाक़ से) तौबा कर ली और अपनी हालत दुत कर ली और ख़ुदा से लगे िलपटे रहे और अपने

दीन को महज़ ख़ुदा के वाते िनरा खरा कर िलया तो ये लोग मोिमनीन के साथ (बेिहत म ) हगे और मोिमनीन को ख़ुदा

अनक़रीब ही बड़ा (अछा) बदला अता फ़रमाएगा
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ما يفْعل ٱله بِعذَابِم ان شَرتُم وءامنتُم ۚ وكانَ ٱله شَاكرا عليمۭا
अगर तुमने ख़ुदा का शु िकया और उसपर ईमान लाए तो ख़ुदा तुम पर अज़ाब करके या करेगा बिक ख़ुदा तो (ख़ुद शु

करने वाल का) क़दरदॉ और वािक़फ़कार है
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۞  يحب ٱله ٱلْجهر بِٱلسوء من ٱلْقَولِ ا من ظُلم ۚ وكانَ ٱله سميعا عليما
ख़ुदा (िकसी को) हॉक पुकार कर बुरा कहने को पसद नही ंकरता मगर मज़लमू (ज़ािलम की बुराई बयान कर सकता है) और

ख़ुदा तो (सबकी) सुनता है (और हर एक को) जानता है
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ان تُبدُوا۟ خَيرا او تُخْفُوه او تَعفُوا۟ عن سوءۢ فَانَّ ٱله كانَ عفُوۭا قَدِيرا
अगर खुलम खुला नेकी करते हो या िछपा कर या िकसी की बुराई से दरगुज़र करते हो तो तो ख़ुदा भी बड़ा दरगुज़र करने

वाला (और) क़ािदर है
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انَّ ٱلَّذِين يفُرونَ بِٱله ورسلهۦ ويرِيدُونَ ان يفَرِقُوا۟ بين ٱله ورسلهۦ ويقُولُونَ

ًبِيكَ سذَٰل نيذُوا۟ بتَّخن يرِيدُونَ ايضٍۢ وعبِب فُرَنضٍۢ وعبِب نمنُو
बेशक जो लोग ख़ुदा और उसके रसलू से इकार करते ह  और ख़ुदा और उसके रसलू म  तफ़रक़ा डालना चाहते ह  और कहते

ह  िक हम बाज़ (पैग़बर) पर ईमान लाए ह  और बाज़ का इकार करते ह  और चाहते ह  िक इस (कु व ईमान) के दरिमयान

एक दसूरी राह िनकल
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او۟لَئكَ هم ٱلْٰفرونَ حقۭا ۚ واعتَدْنَا للْٰفرِين عذَابۭا مهِينًۭا
यही लोग हक़ीक़तन कािफ़र ह  और हमने कािफ़र के वाते िज़लत देने वाला अज़ाब तैयार कर रखा है
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فوكَ سئَو۟لا منْهدٍۢ محا نيِقُوا۟ بفَري لَمۦ وهلسرو هنُوا۟ بِٱلامء ٱلَّذِينو

يوتيهِم اجورهم ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
और जो लोग ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाए और उनम  से िकसी म  तफ़रक़ा नही ंकरते तो ऐसे ही लोग को ख़ुदा बहुत

जद उनका अ अता फ़रमाएगा और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ربكا وسلُوا۟ مافَقَدْ س ۚ آءمٱلس نۭا متَٰبك هِملَيع ِلن تُنَزتَٰبِ اْٱل لهلُكَ اـسي

من ذَٰلكَ فَقَالُوا۟ ارِنَا ٱله جهرةًۭ فَاخَذَتْهم ٱلصٰعقَةُ بِظُلْمهِم ۚ ثُم ٱتَّخَذُوا۟

ٱلْعجل منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت فَعفَونَا عن ذَٰلكَ ۚ وءاتَينَا موس سلْطَٰنًۭا

مبِينًۭا
(ऐ रसलू) अहले िकताब (यहदूी) जो तुमसे (ये) दरवात करते ह  िक तुम उनपर एक िकताब आसमान से उतरवा दो (तुम

उसका याल न करो यिक) ये लोग मसूा से तो इससे कही ंबढ़ (बढ़) के दरवात कर चुके ह  चुनाचे कहने लगे िक हम

ख़ुदा को खुलम खुला िदखा दो तब उनकी शरारत की वजह से िबजली ने ले डाला िफर (बावजदू के) उन लोग के पास

तौहीद की वाजैए और रौशन (दलील ) आ चुकी थी उसके बाद भी उन लोग ने बछड़े को (ख़ुदा) बना िलया िफर हमने उससे

भी दरगुज़र िकया और मसूा को हमने सरीही ग़लबा अता िकया
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 مقُلْنَا لَهدًۭا وجس ابخُلُوا۟ ٱلْبٱد مقُلْنَا لَهو هِميثَٰقبِم ٱلطُّور مقَهنَا فَوفَعرو

تَعدُوا۟ ف ٱلسبتِ واخَذْنَا منْهم ميثَٰقًا غَليظًۭا
और हमने उनके एहद व पैमान की वजह से उनके (सर) पर (कोहे) तरू को लटका िदया और हमने उनसे कहा िक (शहर के)

दरवाज़े म  सजदा करते हुए दािख़ल हो और हमने (ये भी) कहा िक तुम हते के िदन (हमारे हुम से) तजावुज़ न करना और

हमने उनसे बहुत मज़बतू एहदो पैमान ले िलया
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هِملقَوو ۢقرِ حبِغَي آءنۢبِيٱ هِمقَتْلو هٰتِ ٱلايم بِـفْرِهكو ميثَٰقَههِم ما نَقْضفَبِم

قُلُوبنَا غُلْفۢ ۚ بل طَبع ٱله علَيها بِفْرِهم فََ يومنُونَ ا قَليلًۭا
िफर उनके अपने एहद तोड़ डालने और एहकामे ख़ुदा से इकार करने और नाहक़ अिबया को क़ल करने और इतरा कर ये

कहने की वजह से िक हमारे िदल पर िग़लाफ़ चढे हुए ह  (ये तो नही)ं बिक ख़ुदा ने उनके कु की वजह से उनके िदल पर

मोहर कर दी है तो चद आदिमय के िसवा ये लोग ईमान नही ंलाते
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وبِفْرِهم وقَولهِم علَ مريم بهتَٰنًا عظيمۭا
और उनके कािफ़र होने और मिरयम पर बहुत बड़ा बोहतान बॉधने िक वजह से
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وقَولهِم انَّا قَتَلْنَا ٱلْمسيح عيس ٱبن مريم رسول ٱله وما قَتَلُوه وما صلَبوه ولَٰن

ا لْمع نۦ مم بِها لَهم ۚ نْهشَكٍّۢ م لَف يهٱخْتَلَفُوا۟ ف نَّ ٱلَّذِيناو ۚ ملَه ِهشُب

ٱتّباعَ ٱلظَّن ۚ وما قَتَلُوه يقينًۢا
और उनके यह कहने की वजह से िक हमने मिरयम के बेटे ईसा (स.) ख़ुदा के रसलू को क़ल कर डाला हालॉिक न तो उन

लोग ने उसे क़ल ही िकया न सलूी ही दी उनके िलए (एक दसूरा शस ईसा) से मुशाबेह कर िदया गया और जो लोग इस

बारे म  इतेलाफ़ करते ह  यक़ीनन वह लोग (उसके हालत) की तरफ़ से धोखे म  (आ पड़े) ह  उनको उस (वािक़ये) की ख़बर ही

नही ंमगर फ़त अटकल के पीछे (पड़े) ह  और ईसा को उन लोग ने यक़ीनन क़ल नही ंिकया
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بل رفَعه ٱله الَيه ۚ وكانَ ٱله عزِيزا حيمۭا
बिक ख़ुदा ने उह  अपनी तरफ़ उठा िलया और ख़ुदा तो बड़ा ज़बरदत तदबीर वाला है
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هِملَيونُ عي ةٰميٱلْق مويۦ ۖ وهتوم لۦ قَببِه نَنمولَي تَٰبِ اْٱل لها نن ماو

شَهِيدًۭا
और (जब ईसा मेहदी मौऊद के ज़हरू के वत आसमान से उतर गे तो) अहले िकताब म  से कोई शस ऐसा न होगा जो उनपर

उनके मरने के क़ल ईमान न लाए और ख़ुद ईसा क़यामत के िदन उनके िख़लाफ़ गवाही द गे
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بِيلن سع مدِّهبِصو ملَه لَّتحٰتٍ اِبطَي هِملَينَا عمروا۟ حاده ٱلَّذِين نم ۢفَبِظُلْم

ٱله كثيرۭا
ग़रज़ यहिूदय की (उन सब) शरारत और गुनाह की वजह से हमने उनपर वह साफ़ सुथरी चीज  ज़ो उनके िलए हलाल की

गयी थी ंहराम कर दी और उनके ख़ुदा की राह से बहुत से लोग को रोकने िक वजह से भी
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رِينٰفْلتَدْنَا لعاو ۚ لٰطٱلنَّاسِ بِٱلْب ٰلوما هِملكاو نْهوا۟ عقَدْ نُهۈا۟ وِبٱلر مخْذِهاو

منْهم عذَابا اليمۭا
और बावजदू मुमािनअत सदू खा लेने और नाहक़ ज़बरदती लोग के माल खाने की वजह से उनम  से िजन लोग ने कु

इतेयार िकया उनके वाते हमने ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है
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لَّٰن ٱلرٰسخُونَ ف ٱلْعلْم منْهم وٱلْمومنُونَ يومنُونَ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من

قَبلكَ ۚ وٱلْمقيمين ٱلصلَۈةَ ۚ وٱلْموتُونَ ٱلزكۈةَ وٱلْمومنُونَ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ

او۟لَئكَ سنُوتيهِم اجرا عظيما
लेिकन (ऐ रसलू) उनम  से जो लोग इम (दीन) म  बड़े मज़बतू पाए पर फ़ायज़ ह  वह और ईमान वाले तो जो (िकताब) तुमपर

नािज़ल हुई है (सब पर ईमान रखते ह ) और से नमाज़ पढ़ते ह  और ज़कात अदा करते ह  और ख़ुदा और रोज़े आख़ेरत का

यक़ीन रखते ह  ऐसे ही लोग को हम अनक़रीब बहुत बड़ा अ अता फ़रमाएंगे
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َلنَآ ايحواۦ ۚ ودِهعنۢ بۦنَ مِٱلنَّبو ۢنُوح َلنَآ ايحوآ امكَ كلَينَآ ايحونَّآ اا ۞

ابرٰهيم واسمٰعيل واسحٰق ويعقُوب وٱسباط وعيس وايوب ويونُس وهٰرونَ

وسلَيمٰن ۚ وءاتَينَا داۇۥد زَبورۭا
(ऐ रसलू) हमने तुहारे पास (भी) तो इसी तरह 'वही' भेजी िजस तरह नहू और उसके बाद वाले पैग़बर पर भेजी थी और िजस

तरह इबराहीम और इमाइल और इसहाक़ और याक़ूब और औलादे याक़ूब व ईसा व अयबू व युनुस व हान व सुलेमान के

पास 'वही' भेजी थी और हमने दाऊद को ज़ुबरू अता की
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هٱل لَّمككَ ۚ ولَيع مهصنَقْص لًۭا لَّمسرو لن قَبكَ ملَيع منَٰهصلًۭا قَدْ قَصسرو

موس تَليمۭا
िजनका हाल हमने तुमसे पहले ही बयान कर िदया और बहुत से ऐसे रसलू (भेजे) िजनका हाल तुमसे बयान नही ंिकया और

ख़ुदा ने मसूा से (बहुत सी) बात  भी कीं

165

رسلًۭا مبشّرِين ومنذِرِين لىَّ يونَ للنَّاسِ علَ ٱله حجةٌۢ بعدَ ٱلرسل ۚ وكانَ

ٱله عزِيزا حيمۭا
और हमने नेक लोग को बेिहत की ख़ुशख़बरी देने वाले और बुरे लोग को अज़ाब से डराने वाले पैग़बर (भेजे) तािक

पैग़बर के आने के बाद लोग की ख़ुदा पर कोई हुजत बाक़ी न रह जाए और ख़ुदा तो बड़ा ज़बरदत हकीम है (ये कुफ़ार

नही ंमानते न मान )
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َفكدُونَ ۚ وشْهةُ يئَلٱلْمۦ ۖ وهلْمۥ بِعلَهنزكَ ۖ الَيا لنزآ ادُ بِمشْهي هٱل نَّٰل

بِٱله شَهِيدًا
मगर ख़ुदा तो इस पर गवाही देता है जो कुछ तुम पर नािज़ल िकया है ख़बू समझ बझू कर नािज़ल िकया है (बिक) उसकी

गवाही तो फ़िरते तक देते ह  हालॉिक ख़ुदा गवाही के िलए काफ़ी है
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وصدُّوا۟ عن سبِيل ٱله قَدْ ضلُّوا۟ ضلَٰلًۢا بعيدًا
बेशक िजन लोग ने कु इतेयार िकया और ख़ुदा की राह से (लोग) को रोका वह राहे रात से भटक के बहुत दरू जा पडे
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وظَلَموا۟ لَم ين ٱله ليغْفر لَهم و ليهدِيهم طَرِيقًا
बेशक िजन लोग ने कु इतेयार िकया और (उस पर) ज़ुम (भी) करते रहे न तो ख़ुदा उनको बशेगा ही और न ही उह

िकसी तरीक़े की िहदायत करेगा
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ا طَرِيق جهنَّم خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۚ وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
मगर (हॉ) जहनुम का राता (िदखा देगा) िजसम  ये लोग हमेशा (पडे) रह गे और ये तो ख़ुदा के वाते बहुत ही आसान बात है
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يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءكم ٱلرسول بِٱلْحق من ربِم فَـامنُوا۟ خَيرۭا لَّم ۚ وان

تَفُروا۟ فَانَّ له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
ऐ लोग तुहारे पास तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से रसलू (मोहमद) दीने हक़ के साथ आ चुके ह  ईमान लाओ (यही) तुहारे

हक़ म  बेहतर है और अगर इकार करोगे तो (समझ रखो िक) जो कुछ ज़मीन और आसमान म  है सब ख़ुदा ही का है और ख़ुदा

बड़ा वािक़फ़कार हकीम है
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يحسا ٱلْمنَّما ۚ قٱلْح ا هٱل َلتَقُولُوا۟ ع و مدِين تَغْلُوا۟ ف  ِتَٰبْٱل لهاي

عيس ٱبن مريم رسول ٱله وكلمتُهۥٓ الْقَىهآ الَ مريم وروحۭ منْه ۖ فَـامنُوا۟

ۭلَٰها ها ٱلنَّما ۚ مَّۭا لروا۟ خَيتَقُولُوا۟ ثَلَٰثَةٌ ۚ ٱنتَه ۦ ۖ وهلسرو هبِٱل

وٰحدٌۭ ۖ سبحٰنَهۥٓ ان يونَ لَهۥ ولَدٌۭ ۘ لَّهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۗ

وكفَ بِٱله وكيلًۭا
ऐ अहले िकताब अपने दीन म  हद (एतदाल) से तजावुज़ न करो और ख़ुदा की शान म  सच के िसवा (कोई दसूरी बात) न कहो

मिरयम के बेटे ईसा मसीह (न ख़ुदा थे न ख़ुदा के बेटे) पस ख़ुदा के एक रसलू और उसके कलमे (हुम) थे िजसे ख़ुदा ने मिरयम

के पास भेज िदया था (िक हामला हो जा) और ख़ुदा की तरफ़ से एक जान थे पस ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाओ और

तीन (ख़ुदा) के क़ायल न बनो (तसलीस से) बाज़ रहो (और) अपनी भलाई (तौहीद) का क़सद करो अलाह तो बस यकता

माबदू है वह उस (नुस) से पाक व पाकीज़ा है उसका कोई लड़का हो (उसे लड़के की हाजत ही या है) जो कुछ आसमान म

है और जो कुछ ज़मीन म  है सब तो उसी का है और ख़ुदा तो कारसाज़ी म  काफ़ी है
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فتَنسن يمونَ ۚ وبقَرةُ ٱلْمئَلٱلْم و هّدًۭا لبونَ عن يا يحسٱلْم فتَنسلَّن ي

عن عبادتهۦ ويستَبِر فَسيحشُرهم الَيه جميعۭا
न तो मसीह ही ख़ुदा का बदा होने से हरिगज़ इकार कर सकते ह  और न (ख़ुदा के) मुक़रर फ़िरते और (याद रहे) जो शस

उसके बदा होने से इकार करेगा और शेख़ी करेगा तो अनक़रीब ही ख़ुदा उन सबको अपनी तरफ़ उठा लेगा (और हर एक को

उसके काम की सज़ा देगा)
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فَاما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَيوفّيهِم اجورهم ويزِيدُهم من فَضلهۦ ۖ

واما ٱلَّذِين ٱستَنفُوا۟ وٱستَبروا۟ فَيعذِّبهم عذَابا اليمۭا و يجِدُونَ لَهم من

دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
पस िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया है और अछे (अछे) काम िकए ह  उनका उह  सवाब परूा परूा भर देगा बिक अपने

फ़ज़ल (व करम) से कुछ और यादा ही देगा और लोग उसका बदा होने से इकार करते थे और शेख़ी करते थे उह  तो

ददनाक अज़ाब म  मुितला करेगा और लुफ़ ये है िक वह लोग ख़ुदा के िसवा न अपना सरपरत ही पाएंगे और न मददगार
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يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءكم برهٰنۭ من ربِم وانزلْنَآ الَيم نُورۭا مبِينًۭا
ऐ लोग इसम  तो शक ही नही ंिक तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से (दीने हक़ की) दलील आ चुकी और हम तुहारे पास एक

चमकता हुआ नरू नािज़ल कर चुके ह
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ۢلفَضو نْهم ۢةمحر ف ملُهدْخيۦ فَسوا۟ بِهمتَصٱعو هنُوا۟ بِٱلامء ا ٱلَّذِينمفَا

ويهدِيهِم الَيه صرٰطًۭا مستَقيمۭا
पस जो लोग ख़ुदा पर ईमान लाए और उसी से लगे िलपटे रहे तो ख़ुदा भी उह  अनक़रीब ही अपनी रहमत व फ़ज़ल के सादाब

बाग़ो म  पहंुचा देगा और उहे अपने हुज़रूी का सीधा राता िदखा देगा 175
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يستَفْتُونَكَ قُل ٱله يفْتيم ف ٱلْلَٰلَة ۚ انِ ٱمروا۟ هلَكَ لَيس لَهۥ ولَدٌۭ ولَهۥٓ

نانَتَا ٱثْنَتَين كلَدٌۭ ۚ فَاا ون لَّهي ن لَّمآ ارِثُهي وهكَ ۚ وا تَرم فصا نفَلَه ۭخْتا

ّظح ثْلرِ ملذَّكفَل ۭآءسنالًۭا وِجةًۭ رخْوا۟ اانُون كاكَ ۚ وا تَرما ٱلثُّلُثَانِ ممفَلَه

ۢيملع ءَش لِب هٱللُّوا۟ ۗ ون تَضا مَل هٱل ِنيبي ۗ نينثَيٱ
(ऐ रसलू) तुमसे लोग फ़तवा तलब करते ह  तुम कह दो िक कलाला (भाई बहन) के बारे म  ख़ुदा तो ख़ुद तुहे फ़तवा देता है िक

अगर कोई ऐसा शस मर जाए िक उसके न कोई लड़का बाला हो (न मॉ बाप) और उसके (िसफ ) एक बहन हो तो उसका तक

से आधा होगा (और अगर ये बहन मर जाए) और उसके कोई औलाद न हो (न मॉ बाप) तो उसका वािरस बस यही भाई होगा

और अगर दो बहन  (यादा) ह तो उनको (भाई के) तक  से दो ितहाई िमलेगा और अगर िकसी के वािरस भाई बहन दोन (िमले

जुले) ह तो मद को औरत के िहसे का दुगना िमलेगा तुम लोग के भटकने के याल से ख़ुदा अपने एहकाम वाजेए करके

बयान फ़रमाता है और ख़ुदा तो हर चीज़ से वािक़फ़ है
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